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1. kép. Lakodalmas fazék, 
1888. Savaria Múzeum. 
74.22.40. Horváth Sándor 
felvétele, 2011.

2. kép. Kerekszájú korsó, 
1740. Savaria Múzeum 
74.22.37. Horváth Sándor 
felvétele, 2011.

3. kép. Kerekszájú korsó, 
1871. Savaria Múzeum. 
74.22. 3. Horváth Sándor 
felvétele, 2011.

4. kép. Boroskorsó csupos 
szájú, 1909. Néprajzi 
Múzeum. 67.142.21. Nagy 
Zoltán felvétele, 2018.

5. kép. Kiöntőcsöves 
boroskorsó, 1867. Göcseji 
Múzeum NPR 55.83.1. 
Rosta József felvétele, 
1983.

6. kép. Lakodalmas tál. 
Néprajzi Múzeum 54.26.31. 
Nagy Zoltán felvétele, 2011.

7. kép. Tejesfazekak, Őriszentpéteri Gyűjtemény 71.1.6, 
Thury György Múzeum 60.97.1 Rosta József felvétele, 
1983.
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A FAZÉK FORMÁJA ÉS DÍSZÍTMÉNYE

A fazekak formavilága közel sem volt azonos. Az 1748. évi ozorai céh mesterremek-
lésének leírásában szereplő kívánalom: „készítsen edgy Fazekat melynek széli és hos�-
sza edgy” – jól példázza.36 A nagyméretű kétfülű fazekaknak 16–17. századi régészeti 
nyoma nincs, azonban az árlimitációkban korai említései megtalálhatók. Kassán 1626-
ban említenek először 2 fülü öreg fazekat, mázatlant, majd jóval később Zala várme-
gyében 1723-ban, 1813-ban, Vas vármegyében 1777-ben árát szintén megadják.37 A 
kétfülű abroncsos fazék legkorábbi ismert, 1828-as évszámos darabja Csákvárról való, 
formájára csaknem azonos az őrségivel, de szájperemének kiképzésében, aminek az 
Őrségben gyüre a neve, különbözik egymástól.38 

Megjegyzendő, hogy a csákvári fazekak között is akad néhány kifogatással dí-
szített. A szlovéniai Filóc (Filovci), Kebele (Kobilje) feketére égetett vizeskorsó-
inak és bugyigáinak kifogatása olyannyira hasonló, hogy szinte megegyezők a kö-
zel fekvő, ugyancsak redukciós égetésű magyarszombatfai 20. század elején készült 
vizesedényekével. A hegyes fenekű vagy katlanos fazékforma a tűzhelyen [padkán] 
főzés edénye, mázatlanul hagyott finoman rovátkolt oldalát körülölelték a lángok.39 
A l8–19. századi dunántúli céhkorsók között egyet sem ismerünk, amely kifogatott 
volna. Egy 19. század második felében készült terrakotta, fehérrel írókázott csávai40 
korsón viszont a jól ismert jellegzetesség látható, de elvétve akad egy–egy a gömöri,41 

36	Vizi 2002: 210.
37	H. Csukás 2001: 13, 24, 41.
38	Kresz 1987: 41. I. tábla 1. kép.
39	Kresz 1987: 19.
40	Néprajzi Múzeum 73.2.14.
41	Néprajzi Múzeum 143458.

8. kép. Szegletes tepsi 
tulipánnal. Őrségi Nemzeti 
Park szalafői kiállításában. 
Nagy Zoltán felvétele, 2012.

9. kép. Vizeskorsó zöld 
ággal. Pankaszi Néprajzi és 
Helytörténeti Gyűjtemény. 
Nagy Zoltán felvétele, 2019.
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valamint 20. századi révi és zilahi típusú fazekakon is,42 beregi korsón,43 valamint egy 
mohácsi 1872-es évszámú kétfülű finoman vágott abroncsdíszes fekete nagykorsón is, 
ahol a ferde barázdák biztosan nem kavicsozástól származnak.44

A kifogatás térbeli elterjedése és ideje nem tisztázott, legkorábbi előfordulása a 
szentgyörgyvölgyi céhben szolgáló Ns. Magay Antal nevéhez köthetően készült zöld-
mázas, névfeliratos boroskorsón már 1867-ben kimutatható,45 de egy veleméri 1871-
es kerekszájú korsón is megfigyelhető,46 valamint egy kétfülű abroncsdíszes 1888-as 
plasztikus évszámú magyarszombatfai lakodalmi fazékon is megtalálható.47 A kifo-
gatás a Velemér–völgyi fazekasság jól azonosítható, szinte csak ott megmaradt jelévé 
vált. Jelenléte e fazekasfalvak fennálló edényein – szűkfenekű, szélesfenekű fazék, 
vizeskorsó, bugyiga, kétszájú bugyiga, tejesfazék, pohár, vajköpülő túlélő – olykor 
máz alatt is alkalmazott elemeként, a mai napig nyomon követhető.

Az edénytest felületén ferdén, apró barázdákkal kifogatott fazekak a vízszintesen 
hornyoltakkal együtt, – melynek készítéséhez rováckoló fa is társult48 – a régészeti 
leletek közt már a 16. században megtalálhatók, bár a kifogatás tapintható barázdáinak 
mélysége csekély, ezért feltételezésünk szerint azok nem gyorskorongon készültek. 
Kolláth Ágnes kutatása szerint49 a budai ásatások anyagából elkülöníthető egy jól kö-
rülhatárolható 16. századi sárgás-vöröses anyagú ólommázas fazékféle, melynek pe-
reme jellemzően galléros kiképzésű, kifelé megvastagított. Szalagfülük van, az edény 
hasa változatos méretben kigömbölyödő, folyamatosan szűkül a fenék felé. Kívül 
mázatlanok, gyakran rovátkoltak vagy kifogatással borítottak, azaz sűrű vízszintes, 
vagy ferde irányú hornyolatok futnak rajta. Ezt az utóbbi kifogatott edényfélét nyugati 
eredetűnek tartja Kolláth Ágnes. Idézi Bajcsa vár és a török előtti Kanizsa példáját,50 
ahol szintén hasonlókat tártak fel. Az osztrák kutatás kiderítette, hogy az edénytípus 
eredete a német nyelvterülethez köthető. Ausztria területén már a 14. század végétől 
előfordult, vagyis a kifogatás eredetét illetően nyugati irányba mutat. A füstösfazekat 
a halvány emlékezet szerint fül nélkül is készítették, amihez egy kerék nélküli villás 
fazékfogó bürögle is tartozott.51 A füstösfazék azonban már nem található meg a re-
cens anyagban. 

42	Néprajzi Múzeum 143203.
43	Nagyházi Galéria és Aukciósház 219. árverési katalógusa 2016: 125. 651. tétel. Bereg megyeinek 

meghatározott 44 cm magas rátétes zöldmázas nagykorsó.
44	Néprajzi Múzeum 51.33.284.
45	Nagy 2020: 362. 2. a-b. kép, Göcseji Múzeum 55.83.1.
46	Savaria Múzeum 74.22.38.
47	Nagy 2016: 233. Savaria Múzeum 74.22. 40.
48	Csupor 2013: 32. 102. 83. kép. Leányfalusi Fazekas céh korsóján kétfülű, vízszintesen bordázott 

fazék 1811, Komáromi Fazekas Céh korsóján kétfülű fazék, fakéssel, rováckoló fával 1840, Nagy-
kanizsai Fazekas Céh korsóján kétfülű bordázott fazék fakéssel, rováckoló fával. Balatoni Múze-
um 82.13.1. a Sümegi Fazekas Céh korsója 1863. rajta kétfülű fazék, fakés és rováckolófa.

49	Kolláth 2014: 367. 1-2 tábla, 2019. PhD disszertáció 96–99. 30. ábra.
50	Kolláth 2019: 99.
51	Nagy 2020: 341–342.
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A törtvonalú tejesfazék régebbi formája fül nélkül készült (6. kép),52 kívül-belül 
mázatlan volt. Magyarországon az új edényforma, majd elterjedése a tejkultúrában a 
17. században bekövetkező változások következménye.53 Régészeti párhuzama is meg-
van a székesfehérvári Himmer házból, valamint a Pelikán fogadó területén folytatott 
ásatások leletei között a 17. század végéről, 18. század elejéről.54 Rajtuk a bekarcolt 
csillagok, illetve keresztjelek mágikus rendeltetésűek. A tehén boszorkányok általi 
megrontása ellen szolgáltak, hogy ne adjon véres tejet. Ilyen keresztjelet talált Pará-
di Nándor a zalai Kustánszegen pénzzel 1651-re datált edényen.55 Az edényre festett 
andráskereszt elterjedési területe szintén megegyezik a magyarszombatfai fazekasok 
árusítási területével.56 Az edény elnevezése elgondolkodtató. Az 1777. évi Vas megyei 
limitáció57 kétféle tejes edényt ismer: Tejes köcsöge pintes, Tejes fazék 6 itzés nagy-
ságban, de az 1812. évi már csak egyfélét, Tejes Fazekat említ. Ez a változás Zala, 
Tolna, Somogy megyei árszabásokban is megfigyelhető. Lehetségesnek tartjuk, hogy 
a fületlen tejes fazéknak főzőfunkciója volt, s fazékként viselkedett, hiszen a tejet nyílt 
tűzön forralni is kellett.

A SZÍNES ÓLOMMÁZ AZ EDÉNY DÍSZE

A Veleméri–völgy fazekasai még a 20. század fordulóján is igen kevés mázat hasz-
nálták, 1 kemencére való edényhez 2-2.5 kilogramm mázol kellett, melyben csak 1 kg 
ólomgelét volt,58 amit az akkori magyarszombatfai zsidó kereskedőtől szereztek be. A 
fazekakat csak belül mázazták, legfeljebb a szájperemére, gyürére, vagy abroncsokra 
kentek egy keveset pemzlivel, hogy díszesebbek legyenek. A korábbi időkre is jellem-
ző mázhiánynak a drágaságán kívül más okai lehettek, mivel a kohókból csak nagyobb 
tételekben lehetett azt beszerezni. Erre a feladatra a 18–19. századi céhek az ország 
más területein külön gelétmestereket neveztek ki, az elosztást pedig a céhmester fel-
adatkörébe utalták.59 A Velemér–völgyi fazekasok céhalakítása szükségszerű volt, s e 
kortól megfigyelhetők a kívül–belül mázas edények megszaporodása.

Legkorábban ismert és kedvelt a rézoxiddal kevert zöld máz volt, az ünnepi 
borosedények fénylő zöld mázban pompáztak már az 1830-as évektől. A mangánoxi-
dos barna mázat is kedvelték, de a vasrevéből készült sárgamáz elterjedése inkább 
csak a 20. század fordulójától lett közkedvelt. Ekkorra már nemcsak mázalozták az 
edényeket, hanem disznószőrből készült pemzlikkel egyszerű díszítéseket is alkalmaz-

52	Nagy 1988: 328. 1. kép Gerencsérek Magyarszombatfán. 1926. Csaba József felvételén is ilyen 
edényeket láthatunk

53	Kovács 2017: 345.
54	Siklósi 2002: 88-90. ábra, Kovács 2017: 342. 1-9. kép.
55	Parádi 1963: 237. 9. kép.
56	Kresz 1977: 378. A három kereszt elterjedési területe: Ják, Velemér, Ságvár, Szakcs, Kisvaszar, 

Óbánya, Mohács.
57	MNL Vas Megyei Levéltár Megyei közgyűlési iratok. Limitációk 519. cs. 1-11. 1770, 1812.
58	Kós 1986: 408.
59	Nagy 2021: 201–213.
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tak. Viski Károly 1934-ben megvizsgálta a színnel, mutatóssal szemben mi lehetett az 
a fazekasságnál, amiben a legrégibb hagyomány őrződött meg. Hivatkozott a céhedé-
nyek zöldmázának esztétikai jelentőségére, e mellett vallotta, hogy a cserépedények 
ősi díszítése a zsinórozás, karcolás, domború díszítmény, vájt díszítmény, tűzdelés, 
körmözés, ujjnyomat, hornyolás,60 melyek közül nem egy a Veleméri–völgy archaikus 
fazekasságában a máznélküliség okán szinte kizárólagosságot élvezett.61

RÉGIES DÍSZÍTŐELEMEK, EDÉNYFORMÁK NYOMKÖVETÉSE

A régi nemzedék fazekasmunkáit a múzeumi gyűjteményekben fellelhető évszámos, 
névfeliratos, ünnepre szánt boroskorsókon tanulmányozhattuk. Az 1835–1925 közötti 
években készült, túlnyomórészt zöld, ritkábban barna, majd a korszak végén sárga 
mázzal bevont, máz alatt fehér függőleges engób csíkokkal tagolt, az edény falán, fü-
lén, félfedelén gombdíszekkel gazdagon ellátott, ujjbenyomásos, vagy vágott abronc�-
csal ékesített, kifogatott darabokról a tárgyformáló hagyomány évszázados tovább-
élését állapítottuk meg. Ezek az egyéni megrendelésre, barátságból készült edények a 
készítőhely közelében találtak gazdára, mindkét céhbe tartozók edényei kis eltéréssel 
azonos stílusban készültek. 

Díszítésük elemei a 18–19. századi dunántúli céhkorsókkal rokoníthatók. Különösen 
a Jáki Fazekas céh 1835-ben készült boroskorsójához62 a technikai elemek – mazzagdísz, 
gombdísz, kifogatás, korsó félfedél kiképzése, szájperem tagoltsága, kiöntőszáj, vagy 
csőr formája, edénytest aránya – a 16–17. századig nyomon követhetőek.63 Vas, Zala, 
Veszprém, Fejér megyében készült 190 darab évszámos, (1681–1879) zöld ólommá-
zas céhkorsót vizsgáltunk meg, egyszerű díszítőelemeiket összehasonlítva a Velemé-
ri–völgy fazekasai által készített évszámos boroskorsókon lévőkkel. Ez az 1835–1925 
közötti harminc évszámos edény többségében zöldmázas: 63%, a mangánoxidos barna 
máz és a vasporos sárga máz előfordulása 10-10%. Négy edény esetében vörös engóbra 
színtelen máz került, ami a sárga mázzal együtt csak 1903–1925 között terjedt el.

A boroskorsókon 1867–1925 közötti időből található bepecsételés nélküli agyag 
gombdíszek 40%-ot, míg a céhkorsókon összesen 23%-ot tettek ki. A céhkorsóknál 
1681–1879 közötti időből talált 23 db egyszerű agyaggomb 12%-ot, az 1775–1866 kö-
zötti időből 10 db bepecsételt agyaggomb 5%-ot, míg az 1681–1869-ig terjedő időből 
12 db testre való közvetlen pecsételés 6%-ot tett ki. Ezen adatokból azt a következtetést 
vontuk le, hogy a gombdíszítés szokása boroskorsókon a 17. század végétől a céhek 
megszűntéig általánosnak mondható. A fül alatti 1, 2, 3 gombdísz a készítőre vallhat.

Az ujjbenyomásos, vagy vágott abroncsok esetében 1867–1905 közötti időszak 
26%-ával szemben a céhkorsókon 1740–1846 között csak 16%-án találtunk az edény-

60	Kresz 1974: 167.
61	Kresz 1977: D/7454/1:44. 1944-ben Kós Károly írta meg a Vas megyei Velemér környékének 

archaikus gerencsér mesterségét.
62	Kresz 1991: 16. 22-24. kép.
63	Nagy 2020a: 347–349, 360–363. táblázat, 4. képtábla.
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paláston abroncsot, tehát ez a dísz a 18. század közepén jelenik meg és divatja a 19. 
század közepéig tart, míg a borosedényeken a legrégibb időtől a 20. század elejéig, sőt 
napjainkig kedvelt elemként él tovább. 

Az edények függőleges mázcsorgatásos csíkozása a céhkorsókon gyakorinak 
mondható, de az ünnepi boroskorsókon a máz alatti fehér engóbos, ecsetes csíkozás-
sal találkozunk. Itt ecsettel zöld ágat, rozmaringot is festettek edényeikre a csíkozás 
mellett, vagy önállóan. Ez a pemzlivel való díszítési mód 1880–1925 között figyelhető 
meg, a céhkancsókon ilyen festés nem található.

Kós Károly célkitűzését világosan megfogalmazta, mikor így írt: Azt fogjuk leír-
ni, hogyan dolgozik még most is a legtöbb gerencsér e vidéken; azt a sok évszázados 
eljárást, amely hosszú tapasztalatok útján, a céhvilág mestereinek tanítása által köte-
lezővé vált és nagyrészt az ma is.64 Kresz Mária ehhez még hozzátette, hogy Az első 
ismert néprajzi emlékek csupán századunk elejéről származnak. E tárgyak azonban a 
középkori egyszerűséget őrizték meg, nem a díszítettség adta művészi értéküket, hanem 
a fejlett formaérzék, az edények nemes vonala, könnyűsége, a részletek finomsága. A 
fazekak finoman bevagdalt abroncsa, a bepecsételt cifrázónyomok, a fül megerősítése 
apró átszurkálásokkal, sőt az egyszerű ecsetvonások is magasrendű esztétikai kva-
litás jelei.”65 A régészeti irodalomban a 16–17. században abroncsdíszre vonatkozó 
adatokat alig-alig találni, meglétüket általában import kerámiákhoz kötik.66 Ugyanígy 
járunk a gombdíszek esetében is.67

Az edények pemzlis és ujjal való régies festését elsősorban lakodalmas edények-
nél figyelhetjük meg a gyűjteményekben. Horváth Sándor (1870–1943) szerdahelyi 
születésű, magyarszombatfai gerencsér nevéhez köthetjük legszebb darabjait – boros, 
csaposkorsó, húsos tál (7. kép), tányér, tormáscsésze, asztali sótartó, – melyek 1909-
ben készültek és széles körű publicitást kaptak.68 Rajta kívül még több férfi fazekas 
díszítette edényeit, melynek jellemző jegyei, hogy színtelen máz alatt egy–egy ecset-
vonással még a korongon vonaldíszt, egyszerű vonásokat (tányér, tál, kerektepsi, vi-
zeskorsó), zöld ágat (rozmaring) festettek boroskorsóra (1903) kuglófsütőkbe, kerek 
és szegletes tepsik aljába (8. kép). A vizeskorsók, bugyigakorsók oldalán megjelenő 
rozmaring (9. kép), egyszerű tulipán (10. kép), rózsa (11. kép) tovább élt az 1920-as 

64	Kós 1944: 130.
65	Kresz 1991: 11, 14.
66	Tomka 2018: 291. 145. tábla 3. kép Szendrő, vágott abroncs edény szájperemtöredéken; 201. 55. 

tábla Szendrő, korpusztöredékes edénytöredék nyakrészén plasztikus V-alakban metélt abroncs; 
219. 145. tábla 3. sz. szendrői vár, szájperemtöredéken két soros vágott abroncs, 17. század. Lajkó 
2015:203. 18. tábla 6. kép Hódmezővásárhely Bocskai utcai ásatásból: mázas díszű folyadéktároló 
edény kis töredéke, 17. század. Kovács 2003:174. 4. kép 3. sz. bordával (ujjbenyomásos abronc�-
csal) díszített edényváll töredéke 16. század utolsó harmada; 8. kép 7. sz. kézikorongolt bosnyák 
korsó hasán vágott abroncs 17. század.

67	Tomka 2018: 150. 4. tábla 3. ónodi vár, fültöredék 3 pecsételt gombbal, 17. század; 152. 6. tábla 
2-3, 5 sz. edény nyaktöredék 2-3 bepecsételt gombbal; 262. 116. tábla 6. sz. sárgamázas fültöredék 
2 bepecsételt gombdísszel 17. század. Holl 1992: 34. 77. képtábla 11. kép edénytest töredékén 
bepecsételt gombdísz 16. század. Kovács 2002: 315. kép pohártalpon rátétes gombdísz 16. század, 
az edény származási helye Bajorország.

68	Kresz 1991: 5, 14, 15, 16. kép. Czúgh 1955: 47. 18-19. ábra, 50.5. 21-25. ábra.
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évek közepéig. Ekkor egyesek áttértek a vékony ecsettel való festésre, majd az 1930-as 
évek tanfolyamainak hatására az itt eddig nem ismert írókával dolgoztak.

AZ EDÉNYTÍPUSOK VÁLTOZÁSAI

Kós Károly 1944-ben mindazt az edénytípust lerajzolta, táblázatba foglalta, amit gyűj-
tése, leíró munkája során megismert (1. ábra Kós edényrajzaival) jellegzetes díszíté-
sével együtt.69 Hitelességéhez nem férhet kétség, mivel a magyarszombatfai Oszvatics 
Gyula (1913–1965) fazekas edényeiről fényképfelvételt is készített,70 amin láthatjuk a 
díszítési mód változásait. Ugyanebben az időben az őrségi háztartásokban jelen lévő 
edényekről készült rajzokat Kardos László táplálkozástörténeti monográfiájából ismer-
hetjük meg.71 Kós edényrajzai a Mediterráneum felől érkezett balos gyorskorongon 
készült, csonkakúp alakú egylégterű kemencében72 égetett edények sorát mutatja be, a 
hagyományos formák mellett feltüntetve az újabbakat is, számba véve a 19. században 
bekövetkezett formai, funkción belüli változásokat is. Ennek oka a vásározó terüle-
ten bekövetkező füstöskonyhák lassú felszámolása, a családszervezet átalakulása, a 
táplálkozási szokások, az anyagi kultúra megváltozása, a városi életmód terjedése, és 
nem utolsósorban a 19. században gyorsan szaporodó keménycserép gyárak termékei, 
a stájerországi fémedények robbanásszerű benyomulása.

Kós táblázatában 33 edényt, ezen belül 24 önálló típust ábrázolt, közülük hétnek 
régebbi formáját is megadta. Ez a termékszerkezet csaknem megegyezik a Vas – Zala 
megyei limitációk 1812. évi szerkezetével, de egyúttal tartalmazza azokat az edénye-
ket is, melyek azt követően, vagy éppen azokban az években, új edénytípusként tűn-
nek fel az idők során. Tányér a fatányért váltotta ki, a kerektepsi – ami új eszközön, 
a tepsekarikán [a korong felső karikájára tett, annak átmérőjét megnövelő lap] – ké-
szült, nem régebbi a 19. század elejénél. Szegletes változata még későbbi, a sparhelt 
relnijéhez alkalmazkodott. A szélesfenekű fazekat szintén a 19. század közepétől di-
vatba jött sparhelt platnijához való alkalmazkodás teremtette meg. 

A hegyi bogrács (12. kép), a 20. század harmadáig a pinceszerezés edénye, ami 
– vasháromlábra állítva – a férfiak egytálételt főző edénye lett.73 A szűrőtál, mácsik-
szűrő74 (13. kép) létrejötte a 18. századi vágott zsír és a böjti eledelként elfogadott 
tésztafogyasztással van szoros kapcsolatban.75 A bádogedény utánzatú öntözőkanna,76 

69	Kós 1944: 217. 24. rajz.
70	Kós 1986: 414. 29. kép, 416. 31. kép.
71	Kardos:1943: 41, 136, 140, 141, 163, 166, 204–207.
72	Kresz 1991: 14.
73	Formája és funkciója a sümegi edényekével azonos. A készítő helyeikről Somogyba is jutott belő-

lük. A 20. század első két évtizedéig még készítették.
74	Vas megye 1812: Mátsikszűrő. MNL VAML Megyei Közgyűlési iratok. Limitációk 519. cs.
75	Kisbán 1997: 427.
76	MNL VaML Megyei közgyűlési iratok. Limitációk 519. cs. 1812. Öntöző vörös korsó.
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1. ábra. Kós Károly edényrajzai. Vasi Szemle 1944. 217. 24. rajz.
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10. kép. Bugyiga tulipán 
dísszel. Pankaszi Helytör-
téneti és Néprajzi Gyűjte-
mény. Rosta József felvé-
tele, 1983.

11. kép. Bugyiga rózsá-
val. Pankaszi Helytör-
téneti és Néprajzi Gyűj-
temény. Nagy Zoltán 
felvétele, 2019.

12. kép. Hegyi bogrács. Thury 
György Múzeum. 60.91.3. Rosta 
József felvétele, 1983.

13. kép. Mácsikszűrő, ujjal 
pöttyözött. Őriszentpéteri 
Gyűjtemény. 70.18.1. Rosta 
József felvétele, 1983.

14. kép. Kuglófsütő tulipán 
dísszel. Pankaszi Helytörté-
neti és Néprajzi Gyűjtemény 
125.sz. Nagy Zoltán felvéte-
le, 2018.

15. kép. Bokrács, lábas-lábas. 
Savaria Múzeum. 74.22.28. 
Horváth Sándor felvétele, 2011.

16. kép. Kalácssütő lábas- 
lábas. Pável Ágoston Múzeum 
83.2.98. Rosta József felvétele, 1983.

17. kép Páru sajtár 
1881. Savaria Múze-
um. 74. 22. 48. Hor-
váth Sándor felvéte-
le, 2011.

18. kép Kétszájú 
bugyiga. Savaria 
Múzeum. 74. 22. 
8. Horváth Sándor 
felvétele, 2011.
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kuglófsütő77 (14. kép), (őz)gerincsütő a 19. század végén honosul meg Ausztria felől. 
A virágcserép78 a falusi virágoskertek kései divatja hatására válik kelendő árucikké, 
tehát ezeket az edényeket 17–18. századi régészeti leletekben eleve nem szükséges 
megkeresnünk. Ezekkel ellentétben a bokrács (15. kép), ami valójában háromlábú 
nyeles,79 vagy kétfüles lábas,80 a régészeti korig jól nyomon követhető, a 17. századi 
táplálkozástörténeti változások nyomán terjed el széleskörűen,81 a nyílt tűzön való 
főzés, sütés eszköze. A bogrács szó a magyarszombatfai elterjedési területén min-
denütt lábas-lábas agyagedényre vonatkozik. A néprajzi gyűjteményekben a közeli 
Vendvidékről olyan háromlábú, kétfülű lábast is ismerünk, melynek oldalfalai kívül-
belül bordázottak (16. kép), éppen úgy, mint ahogyan ezt az etei ásatás lábak nélküli 
16. századi kuglófsütőjénél láthatjuk.82 A felsőszölnöki edényt83 kalács sütésére hasz-
nálták a 19. század végén. A helyi fazekasok szerint még az 1900-as évekig készí-
tettek zöld, vagy barna mázzal ellátott nyeles, fedeles bokrácsot, melynek neve az 
egész árusítási területen így ismeretes.84 Magyarszombatfa térségében több változata 
is fellelhető a gyűjteményekben.

Kós táblázatából azonban néhány tárgyat hiányolhatunk. Elsősorban a kétfülű la-
kodalmas abroncsos fazék rajzát, pálinkacsepegtető félfedeles, kiöntőcsöves fazekat,85 
boros kulacsot,86 a kengyel, azaz fül nélküli tejesfazekat,87 bödönt,88 amit valójában sa-
vanyítás célra csak a 20. század közepétől kezdtek készíteni, mivel addig e célra nagy-
méretű fazekakat használtak. A gömb alakú sósfazekat, melynek Szlovéniában készült 
darabjai valójában rituális edényként ismeretesek,89 tormáscsészét, asztali sótartót,90 

77	Kuglihupp sütü elnevezése a német Kugelhopf-ból ered, a nyugati határszélen a 19. század végén, 
a 20. század elején terjedt el, fémutánzatként, kívül-belül mázas formában.

78	Vas megye 1812: Kertbeli virágtartó nagy edény, Nagyobb paraszt Virágos Fazék. MNL VaML 
Megyei közgyűlési iratok. Limitációk. 519. cs. 1-11.

79	Savaria Múzeum 74.22.28. Magyarszombatfa, Fazekasház. Kívül mázatlan csillámos agyag, belül 
zöldmázas, kihajló szájperemű, nyakán, testén fakéssel karcolt spirál, húzott, végén behajló füle 
egyedülálló.

80	Kresz 1991: 20. kép.
81	Nagy 2018. Lábas-lábosok a Néprajzi Múzeum kerámia gyűjteményében (szerkesztett kézirat, 

megjelenés alatt) 5. fejezet: Lábasok rendeltetése a 16-19. századi táplálkozástörténeti adatokkal 
egybevetve.

82	Miklós-Vizi 2006: 97. 18-19. kép.
83	Pável Ágoston Múzeum 83.2.98.
84	Kós 1944: 123.
85	Göcseji Múzeum 51.32.2. Készítési és gyűjtőhely: Szentgyörgyvölgy, 1877. évszámmal.
86	Göcseji Múzeum 61.20.2. Készítési és gyűjtőhely: Szentgyörgyvölgy. KS monogrammal, 1868. 

évszámmal.
87	Kresz 1991: 14. Egyedül ezen a vidéken nevezik az edény fülét kengyelnek és azt mondják, hogy 

az öregek emlékezete szerint a tejesfazéknak régen nem volt kengyele, később kezdődhetett el, ami 
arra utal, hogy a füles edény készítése későbbi időkben kezdődött el.

88	Kétfülű nagyméretű abroncsos bödönöket a szlovén fazekasok készítettek, legkorábbi példányukon 
1742-es bekarcolt évszám olvasható. Kerecsényi 1994: 85. 3. kép Muraszombati Múzeum E.135, 
másikon 1862. Muraszombati Múzeum E.138.

89	Kresz 1991: 14. 6. kép.
90	Kresz 1991: 14. kép.
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a krajcáros pupra készült fedőt, ami viszont a régészeti leletekben és limitációkban a 
16–18. század óta kimutatható.91 A 27. számú mustoskorsó ma már ismeretlen forma, 
Kós szerint 1870-ben Szépe Károly veleméri céhmester készítette. A lúgos mosásra 
általában dongás faedényt párló-szapusajtárt használtak a 18. századi hagyatéki leltá-
rak és 19. századi limitációk92 tanúsága szerint. Az 1. sz. füödpáru [lúgzó ruhamosó] 
agyagból formált edény évszámos darabjai Orfaluból (1831),93 Kisdolincról (1862)94 
a Vendvidéken fordulnak elő, de egy 1881-ben készült darab helyi, magyarszombatfai 
munkának tekinthető (17. kép). A 25. számú kétszájú bugyiga (18. kép) is mediterrán 
eredetű, a szlovénok vízhordó edénye, Magyarszombatfán kései átvételnek tekinthető.

Mindezekből az adatokból – a régészeti leletek hiányában – az a tanulság von-
ható le, hogy a tárgyalt vidéken is a ma ismert fazekasság gyökerei gyaníthatóan a 
18. századi hetési95 magyar gerencsérségben mutathatók ki, mely viszonylag szerény 
eszközökkel, a paraszti háztartások igényeinek megfelelő edénytípusokat állított elő. 
Az álló tengelyű gyorskorongon kialakított egyszerű formák és technikák alkalmazá-
sának ez az oka és egyben következménye, és nem valamilyen ősi, középkorinak vélt 
hagyomány fennmaradása.

TANFOLYAMOK HATÁSA – A NÉPI IPARMŰVÉSZET KORSZAKAI

A népi iparművészet kifejezést Lengyel Györgyi használta először 1952-ben.96 E fo-
galmat Domanovszky töltötte meg tartalommal 1976-ban, mikor meghatározta annak 
korszakait.97 Az első periódus a húszas évek elejétől 1945-ig tart és jellemzője a népmű-
vészeti stílusok továbbélése mellett a népi iparművészet kialakulása. A második perió-
dus, amely 1945-1953-ig tart, a hagyományos népművészeti formák ismétlésével jelle-
mezhető. 1953-ban a Háziipari és Népművészeti Szövetkezetek Országos Szövetsége és 
a Népi Iparművészeti Tanács, valamint a Népművészet Mestere, népi iparművész cím 
alapításával a harmadik periódus is megkezdődik. Magyarszombatfán hasonló esemé-
nyek zajlottak le 1925 – 1955 között, melyeknek szereplői is ismertté váltak előttünk. 
Legutóbb Verebélyi Kincső foglalta össze mindazokat az ismereteket, melyek a házi 
szorgalmatosság – háziipar – kézműipar – népi iparművészet fogalomkörébe tartozik.98

91	Kvassay 1996: 81. 13. kép, Tomka 2018:285. 139. tábla, Lajkó 2015: 128. 22. kép.
92	Nagy 2017: 209. 24. ábra, 208. Az uradalom falvainak 66%-ban használtak fából készült sza-

pusajtárt. Legkorábban 1786-ból mutatható ki jelenléte Zsidán. A Vendvidéken is megtalálható, 
Börgölinben 1834-től ismert dongás változata, de helyettesíthette az e vidéken ismert agyagból 
készült, abroncsos főd páru-sajtár is Nagy 2010: 26. ábra.

93	1831-es, KI monogramos darabját Szelestey László gyűjtötte Orfaluból, ma a debreceni Déri Mú-
zeum raktárában található 2002.184.1.

94	A Szabadtéri Néprajzi Múzeumban található egy nagyméretű páruedény abroncsos, fedeles vál-
tozatának helyszíni fényképe, (SZNM fotótár) rajta: Készítette Bohár József Gerencsér Májszter 
1862 Kisdolinc.

95	Kerecsényi 1994: 41–81.
96	Lengyel 1991: 59.
97	Domanovszky 1976: 9–14.
98	Verebélyi 2019: 209–231.
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19. kép. Csótár Géza 
írókás tulipános bödön, 
1936. Göcseji Múzeum 
NPR 1952.18.3. Szent-
györgyvölgy. Rosta József  
felvétele, 1983.

20. kép. Csótár Géza 
ecsetes madaras váza, 
1930-as évek. Göcseji  
Múzeum NPR 1955. 
98.3. Szentgyörgy-
völgy. Rosta József 
felvétele, 1983.

21. kép. Tóth Ferenc írókás madaras 
dísztányér. Magyarszombatfa, 1936. 
Nagy – Pölös Andrea felvétele, 2011.

22. kép. Novák Lajos írókás madaras 
hamutál, 1950. Gödörháza. Savaria 
Múzeum NF46566. Lechmayer 
Ferenc felvétele, 1950.

23. kép Oszvatics 
Gyula írókás mada-
ras tejesfazék 1943. 
Magyarszombatfa. 
Dr. Batthyány-
Strattmann László 
Múzeum 86.5.1. 
Rosta József felvé-
tele, 1983.

24. kép. Zsohár János 
ecsetes festésű dísztányér. 
Magyarszombatfa, 1942. Nagy 
Zoltán felvétele, 2021.

25. kép. Zsohár János írókás boroskorsó, 1930-as évek. Magyar-
szombatfa. id. Albert Attila gyűjteménye. Nagy Zoltán felvétele, 
2020.
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A Velemér-völgy fazekasai a 20. század első évtizedéig szinte kizárólag folyóedénye-
ket készítettek, melynek díszítése jórészt egyszerű, korongon készült elemekből tevő-
dött össze. Nem hiába írta le 1899-ben Péterfy Zoltán kerületi királyi iparfelügyelő, 
hogy itt nem egy kézműiparral, hanem pusztán a földművelő nép szabad óráiban űzött 
tevékenységgel állunk szemben. Jelenleg ottan csak legkezdetlegesebb és kizárólag 
fazekat és bögrét készítenek, melyet messze Somogy és Baranya megyébe visznek és 
gabonáért cserébe adják.99 

A pemzlivel, disznószőrből készült durva ecsettel való díszítés igen későn, a máz 
előretörésével egyidejűleg a 20. század első harmadáig, a többnyire barátságból, vagy 
lakodalomba, paszitára szánt edényeken figyelhető meg. Ez a díszítés nem vált azon-
ban virágzássá, tarkállássá, így a hagyományos értelemben vett népművészettel nem 
lehet azonosítani. Az ismert fazekasközpontoktól eltérően a cifrázás mintegy száz évet 
késve, csupán az 1920–1930-as években felülről irányított tanfolyami hatásra követ-
kezett be Magyarszombatfán, és szűkebb körzetére (Szentgyörgyvölgy, Gödörháza, 
Velemér, Kerca) terjedt ki. Új edényformák is megjelentek: váza, bokály, csalikorsó, 
két-négyfülű bugyiga, pereckulacs figurális díszítéssel, dísztányér, melynek hátulján 
furatos akasztó is volt.

99	MNL VaML Vas vármegye főispánjának iratai. Általános Iratok 536/1904 Péterfy Zoltán iparfelü-
gyelő levele a főispánhoz 2899. 09.23.

26. kép. Zsohár János írókás 
dísztányér, 1943. Göcseji Múzeum 
NPR 1952.7.122. Magyarszombatfa. 
Bicskei József felvétele, 2022.

27. kép. Zsohár János 
tájképes vizeskancsó, 
1955. Magyarszombat-
fa. Nagy– Pölös And-
rea felvétele, 2021.
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A tanfolyamok helyszínén tevékenykedő ecsettel dolgozó Varga Béla100 kerámikus, 
vegyész, az írókás mintával helyi stílust megteremtő Eschenbach Jenő101 keramikus 
jelenlétéről, azt megelőző kezdeményezésekről részletesen beszámoltunk,102 ezért itt 
inkább a tanfolyamon résztvevők köréről és a társadalmi kontrollt nélkülöző alkotások 
stílusáról, piacra jutásának módjáról közlünk adatokat. A tanfolyamok jelenlétét és ha-
tását Domanovszky György több írásában sem vette figyelembe, mikor az alábbiakról 
értekezett: Valamikor a harmincas években a Vas megyei Magyarszombatfán Czúgh 
Dezső miután a helyi fazekasságnak nem volt hagyományos stílusa, kísérletekbe fo-
gott, hogy népi jellegű motívumokat és szerkesztési módokat hozzon létre, amelyekkel 
a hagyományos formákat díszíti. Így keletkezett a magyarszombatfainak mondott stílus 
(28. kép), mely már a negyvenes években általánosan elfogadott volt. Olyan kísérlettel 
állunk szemben, ami példa nélküli fazekasságunk történetében.103

Kós Károly104 Györffy Istvánnal105 egybehangzó véleményen volt azon, hogy 
a fazekasfalvakban kiküldött vándortanítók nagy kárt okoztak az addig érintetlen 
fazekasközösségeknek. Czúgh Dezső megjegyezte, hogy Kós nem szívesen gyűjtött 
Magyarszombatfán, mert a szombatfaiakat iparművészektől fertőzött fazekasoknak 
tartotta, s nem fordított nagyobb gondot azok kikérdezésére.106 Annyit azonban írt ró-
luk, hogy Magyarszombatfán 1935–1938 között három tanfolyam is volt. Varga Béla 
vezette be a mintákat, nemkülönben a váza, játékedény és egyéb használati cikk készí-
tését e vidéken, s a magyarszombatfai Zsohárban hű követőre talált. Fontosnak tartotta 
megemlíteni, hogy e kortól a tanfolyam hatására a fehiér ediény [engóbos] sikeresen 

100	Varga Béla kerámikus, vegyészről keveset tudunk. 1936-ban biztosan tartott tanfolyamot Magyar-
szombatfán, mivel az általa kiállított bizonyítvány fennmaradt. Nagy 2021: 207. 2. kép. Keszthe-
lyinek mondták. Az biztos, hogy 1930–1933 között a Magyar Iparművészetben megjelent írások-
ban keszthelyi kiállítóművész. 1935-ben a Keszthelyi Hírlap tudósítása szerint a helyi Frontharcos 
Csoport számvizsgálójává választották meg. Legközelebbi híradás 1942-ből van róla, akkor bizto-
san a Herendi Porcelángyárban dolgozik. Levelében írja, hogy „ a technikában nagy gyakorlattal 
rendelkezik, bármilyen massza, máz, festékanyag előállításában vagy gyártásában, égetés, vala-
mint tűzálló agyagáruk előállítására képes”. Szabó 2019: 304.

101	Eschenbach Jenő (1908–1981) életrajzát a Magyar Katolikus Lexikonban találjuk meg. Annyit 
tudunk róla, hogy 1933–1936 között az Iparművészeti Iskolán Orbán Antal mellett oktatott. 1945 
előtt fazekasok részére rendezett díszítő és technikai tanfolyamok önálló vezetője volt Magyar-
szombatfán, Csákváron, Jákon, Désházán, Nagybányán, Zilahon, Mellétén, Misztótfalun. […] Vas 
megyei fazekas díszítő elemekből alakította ki a magyarszombatfai stílust. Magyar Katolikus Lexi-
kon 3. 1997: 293.

102	Nagy 2021: 208–213.
103	Domanovszky 1983: 36., Domanovszky 1968: 68. Lényegében ezt az elképzelést hangoztatja 

1981-ben is, mikor írja: Az az edény, mely századunk közepén magyarszombatfai néven forgalom-
ba volt, valójában újkeletű, egy fazekascsalád munkájából származott minden hagyomány nélkül. 
Domanovszky 1981: 202.

104	 Kós 1986: 405. A gerencsérség kezd mind többet feladni abból, ami régi, aminek történeti és népi 
gyökere van.

105	 Györffy 1939: 39. „A fazekasságot a múlt század 90-es éveiben maga a kereskedelmi miniszter 
tette tönkre, mikor vándortanítókat küldött ki vidékre, akik új formákat, díszítő elemeket, színeket 
és festésmódot honosítottak meg a fazekasok között […] Az iparművész stílusa nem hagyományos, 
hanem egyéni vagy idegen.”

106	Dömötör Sándor gyűjtése 1950. EA 2335 42.
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28. kép. Czúgh János, 1983. 
Vándor fazekas ecsetes, 
írókás díszű edényekkel. 
Kecskemét. Népi Iparművé-
szeti Gyűjtemény. Nagy Zol-
tán felvétele, 2018.

29. kép. Novák Lajos készítményei. Gödörháza. Savaria 
Múzeum NF1230. Lechmayer Ferenc felvétele, 1950.

30. kép. Újságkivágás, 1942. ifj. Zsohár János tanfolyamos 
díszű edényeivel Magyarszombatfa. Nagy Zoltán repró 
felvétele, 2021.

31. kép. ifj. Zsohár János  
figurális díszű kulacsai, vázája,  
1943. Magyarszombatfa. Nagy 
Zoltán repró felvétele, 2021. 
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nyomta ki a régi nyers, fekete és vörös edényt, amit az évszámmal bíró tárgyak hűen 
tükröznek is.107 Dolgozatában az edényféleségeket tárgyalva ismét kitér a tanfolyamok 
hatására, a vásárokon való megjelenés lehetőségére. Tisztán a piacra készülnek Zsohár 
János és Novák Lajos műhelyében az 1936-os tanfolyamon tanult példák és gyári min-
ták, mintakönyvek után a virágvázák és játiékféle ediények. Ügyeskezű gerencsérek 
Magyarszombatfán még törpiéket is készítenek (29. kép), szarvasokat és más vadhaj-
tásait a városi nipp-kultusznak. Ezeknek azonban már alig van néprajzi jellegük.108

Dömötör Sándor néprajzi gyűjtéséből ismerjük, hogy Kós Júlia helyi tanítónő már 
1927-ben próbálkozott néhány fazekast rávenni az edények festésére, vázák, hamutar-
tók, dísztárgyak készítésére. Mivel akkoriban nála járt egy Kiss nevű mérnök, akinek 
felesége iparművész volt, hozott mindenféle mintákat, azokat próbálgatták. A vázákat 
készítő mesterek: Czúgh János, Oszvatics Gyula, Zsohár János és a szentgyörgyvölgyi 
Csótár Géza a harmincas években több szombathelyi kiállításon is szerepeltek.109 Va-
karcs Kálmán 1939-ben írt rövid ismertetőjében azt olvashatjuk, hogy a népművészeten  

107	Kós 1986: 405.
108	Kós 1986: 419.
109	Dömötör Sándor gyűjtése 1950. Savaria Múzeum Adattára K-153 IV. Nagy 2021: 212. 3. kép.

32. kép. Oszvatics Gyula edényeivel Magyarszombatfán. Savaria 
Múzeum NF1279. Kós Károly felvétele, 1943. 

33. kép. Oszvatics Gyula cégtáblája, 1936. Magyarszombatfa. 
Markovics Tibor felvétele, 2021.
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alapuló kerámiát 1934 óta nagy tökéletességre vitték […] az Iparügyi minisztérium 
jóvoltából szervezett tanfolyamokkal. Samott téglából kemencét is felállítottak a ke-
rámia termékek magasfokú hőben való kiégetésére.110 1942-ben fényképes újságcikk 
jelent meg a magyarszombatfai népművészetről, melyen id. Zsohár János szerepelt ifj. 
Zsohár János írókás edényeivel (30. kép).111 Mint írták: a raktárakban tányérok, tálak, 
bokályok, hamis korsók és egyéb hasznos és dísztárgyak sorakoztak a polcokon.112 A 
tanfolyamok időszakából néhány fényképfelvétel is fennmaradt. Czúgh János levente-
oktatót 1934-ban ecsettel festett dupla rózsás görög vázák veszik körül,113 de a Zsohár 
családról 1943-ban készült fotográfián eddig ismeretlen, plasztikus figurákkal díszített 
mázas pereckulacsok láthatók114 (31. kép).115

Kós 1944-ben megjelent munkájában írt a díszítésekről is, az íróka, gurgula helyi 
elterjedtségéről. Az volt a nézete, hogy a rózsás motívumú festett edények régebbiek, az 
íróka teljesen új, kifejezetten a tanfolyamhoz köthető eszköz. Leírásához rajzos motí-
vumtáblát is mellékelt116 edényfajták szerint megindokolva, hogy melyik motívum mi-
lyen edényhez való. (2. ábra Kós Károly: ecsetes, írókás edények díszítményei 1943.). 
Készített néhány fényképfelvételt is. Oszvatics Gyulát – kezében gurgulával – és az 
általa megformált edényeivel örökítette meg 1943-ban. Ez a fotó hűen tükrözi az ecsetes 
és írókás dísz egyidejű használatát (32. kép).117 Az ecsettel festett edények őrségi ház-
tartásokba kerülését Kardos László 1943-ban megjelent táplálkozástörténeti monográfi-
ájának rajzos illusztrációiban követhetjük nyomon.118 Az utóbbi díszítési mód szűkebb 
körben való elterjedését Dömötör Sándor könyvében ismerhetjük meg. A Szalafőn há-
zaló edényárusító cigányasszony kezében írókás pohár látható az 1950-es évek elején.119

Az ecsetes díszítés az edények külső mázolozásával függ össze. 1925 körül már nem 
csak a boroskorsókon, hanem tejesfazekakon,120 vajköpülőn, poharakon, bugyigákon, 
fazekakon is zöld máz csillog. 1926-ban még Zsohárék sem díszítik mással szemre-
való edényeiket. A díszedény hamiskorsó (csalikancsó) 1930-ban már rózsás.121 1932-
ben pedig a száras – leveles rózsa egy veleméri fazekasmester égetőkemencéje mellett 
földre tett totyafazekakon is felismerhető.122 Az 1940-es évek elején a Kercaszomorról 
induló somogyi szekérre is felkerül.123

110	Vakarcs 1939: 167.
111	Ismeretlen újság „kéve” rovatában megjelent írás szerző nélkül. Zsohár János hagyatékából. 

Publikálva: Vasi Szemle 2021. 2. sz. 212.
112	Nagy 2021: 212. 5. kép.
113	Nagy 2021: 218. 6. kép.
114	Nagy 2021: 218. 8. kép.
115	Archív 6x9 cm-es papírkép reprodukciója. A felvétel eredeti készítője ismeretlen. Zsohár János 

hagyatékából.
116	Kós 1986: 404. 19. rajz.
117	Nagy 2021: 218. 10. kép.
118	Kardos 1943: 83–84., 142–143. 146. ábra.
119	Dömötör Sándor 1960: lapszám nélküli táblás fotón.
120	Nagy 1988: 328. 1. kép.
121	Nagy 2021: 1. képtábla 1/1, 1/3 kép.
122	Nagy 2021: 218. 9. kép.
123	Nagy 2021: 222. 12. kép.
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Az írókás díszítésnek első hírnöke egy 1938-as évszámmal ellátott, pankaszi gyűjte-
ményben található bugyiga korsó.124 A díszített edények nagy többsége azonban a Han-
gya Fogyasztási és Értékesítési Szövetkezeten keresztül került piacra, mely nemcsak 
az országban terített, hanem külföldre is szállított. Az 1930–40-es évek legnagyobb és 
legtekintélyesebb fazekasműhelye Zsoháréknak volt. Id. Zsohár János (1882–1943) 
20–25 magyarszombatfai és környékbeli fazekast is foglalkoztatott, akik darabbérért 
dolgoztak neki, melyről 1941–1943 között részletes kimutatás is fennmaradt.125 Ifj. 
Zsohár János (1910–1970) Magyarszombatfán egyedüliként csak fazekassággal fog-
lalkozott. Könnyű keze volt, ecsettel, írókával egyaránt szépen dolgozott, de nagyon 
szeretett kis figurákat is készíteni. Ő volt az új stílus megteremtésének letéteményese. 
1942–1955 közötti munkáiból néhány darab megmaradt (19-27. kép). Dísztáljainak 

124	Nagy 2021: 4. képtábla 4/1. kép.
125	Nagy 2021:217. 229. 2. sz. táblázat.

2. ábra. Kós Károly ecsetes és írókás díszítmények. Vasi Szemle 1944. 213. 
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ornamentikája tükrözi az Eschenbach Jenő által tanított alapmotívumokat. A család 
őrzi az 1955-ben készült vizeskancsóját, melynek három oldala tájképszerű festéssel 
díszített. Visszaköszön a porcelánba öntött álom, kevésbé sikeres kivitelben. Az edény 
talpába karcolt szöveg szerint a Népi Iparművész cím birtokosa. Leányai közül Németh 
Ferencné Zsohár Júlia és Zsiga Józsefné Zsohár Gizella kiválóan megtanultak írókázni 
(gurgulát használni), de saját egyéni tervezésű mintákkal dolgoztak a Fazekas Szövet-
kezetben az 1950–60-as évek elejétől. Rajtuk kívül írókázott még Novák Lajosné Sza-
bó Irma, aki 1957-ben Népi Iparművész lett, Vass Irén Margit, Ballér Gizella, Osvatics 
Karolina, Varga Irén. Oszvatics Gyula (1913 – 1965) fazekasmester (1936) fából ké-
szült cégtáblája is megmaradt, melyen Agyagáru Műhely szerepel, három tanfolyamos 
váza alakjával (33. kép). Czúgh János (1917 –1997), Czúgh Dezső (1925 – 1995) a 
népművész dinasztia két tagja vezető szerepet játszott a magyarszombatfai fazekasság 
legújabb kori történetében. 1950-ben előbb mezőgazdasági termelőcsoportba léptek 
be, majd 1951-ben megalakították a Fazekas Háziipari Szövetkezetet, ami 1953-ban 
kerámiagyárrá vált. Czúghék 1964-ben Tófejre költöztek, ahol szintén kerámiagyárat 
alapítottak. Czúgh János 1954-ben a NIT-től öccsével együtt (10 és 11-es sorszámú) 
Népi Iparművész igazolványt kapott, 1970-ben pedig elnyerte a Népművészet Mestere 
címet, amit Czúgh Dezső 1972-ben kapott meg. Tárgyi hagyatékából Magyarszombat-
fán 2010-ben emlékkiállítás létesült. Czúgh Jánost, Czúgh Dezsőt Zala megye megbe-
csülte, 2004-ben emlékkiállítást szerveztek számukra, melynek illusztrált katalógusa 
is megjelent.126
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Zoltán Nagy
Tradition and change in the history of pottery in the Velemér valley

The author, relying on relevant publications and his own research, investigates the tradition and 
change of the product structure presented by Károly Kós, taking into consideration the extended 
market district (Vas, Zala and Somogy counties) and the written sources (guild documents, registers, 
inventories, limitations, probate inventories). He makes an attempt at revising the early existence 
and market districts of potter villages. He provides an extended exploration of the probable 
archaeological parallels of 19th-century dated or name inscribed vessels and archaic forms, and the 
temporal identification of the archaic decorative elements of festive bowls. The author studied in 
depth the pottery collections of the Museum of Ethnography (Budapest), Savaria Musem, Göcsej 
Museum, Thúry György Museum, Museum of Szentgotthárd, Museum of Körmend, Pottery House 
of Magyarszombatfa, local museum of Csesztreg, ethnographic collections in Őriszentpéter and 
Pankasz, as well as private collections.
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The fundamental change of the decorative mode of bowls was due to the courses that although 
failed at the end of the 19th century but from the 1930s on were organised in a top-to down manner 
hallmarked by Béla Varga ceramist and chemist, and Jenő Eschenbach applied artist. The Pottery 
Cooperative established in 1953 also played a significant role in this change. From the archival 
records the extent of change lacking tradition and the eminent potters who had a fundamental role 
in this change can clearly be documented: János Zsohár, Gyula Oszvatics, János Czúgh. The former 
traditional forms and decorative elements as well as the period characterised with the presence of folk 
applied arts are illustrated with tables and photos in the article.  
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Peti Lehel

Nyelv és érvényesülés: 
moldvai csángó vendégmunkás családok dilemmái

BEVEZETÉS1

Elemzésemben azt vizsgálom meg, hogyan hat a moldvai csángók etnicitására és nyelv-
használatára a külföldi munkamigráció és az adaptációs kényszer.2 Megpróbálom bemu-
tatni, hogy milyen nyelvi gyakorlatokat, stratégiákat alkalmaznak a csángó vendégmun-
kások gyerekeik boldogulásának segítése érdekében. Valamint azt, hogy milyen szerepet 
játszik a gyermekek iskoláztatása a migrációval kapcsolatos döntésekben. Megkísérlek 
reflektálni arra a kérdésre, hogy a szülők által követetett nyelvi szocializációs minták mi-
lyen hatással vannak/lesznek a befogadó, avagy migrációs célországban nevelkedő, az 
illető országok oktatási intézményeiben tanuló fiatalokra. Van-e szerepe az etnicitásnak 
a vendégmunkások gyermekeik érvényesülése érdekében követett iskoláztatási modell-
jeiben, és hogyan befolyásolja mindezeket a család által követett migrációs stratégia 
(„rövid” vagy „hosszú távú” migráció)? Mi történik a vendégmunkások gyerekeivel 
akkor, amikor a család által követett migrációs gyakorlatban külső körülmények miatt 
törés következik be, és a család „vészhelyzeti forgatókönyvre” kénytelen átállni? 

MIGRÁCIÓS IRÁNYVONALAK A TELEPÜLÉSEN

Csángófalu,3 ahol az interjúk készültek, a moldvai csángó falvakba irányuló kulturá-
lis turizmus egyik legfontosabb csomópontja. A koronavírus járvány kitörése előtti 

1	 A tanulmány és az alapját képező terepmunka az MTA Domus Programja támogatásával készült. 
Köszönöm Tánczos Vilmosnak és Petteri Laihonen-nek, hogy elolvasták a tanulmányt és javító szán-
dékú megjegyzéseket fűztek hozzá. Az interjúhelyzetek többségének létrejöttéért Fazakas-Timaru 
Carinának (Fazakas-Tímár Karina) tartozom köszönettel, aki személyes kapcsolatait mozgatta meg 
azért, hogy a koronavírus-járvány egy enyhébb szakaszában ezek az interjúk elkészülhettek. Ezek 
több mint felén Carina is részt vett, és miközben kérdéseimet a „beszélgetés iránya/logikája” mentén 
tehettem fel. Jó szociális érzékenységgel volt jelen úgy, hogy reflektált az elhangzott történetekre, 
vagy nem vonta ki magát az azok keltette érzelmi reakciókból (együttérzés, nevetés, biztatás stb.). 
Más esetekben a kezdeti bemutatásomat követően elvonult beszélgetni a család más tagjával, így az 
interjú alatt csak a kutatásban részt vevő felnőtt, adott esetben azok gyermeke(i) voltak jelen.

2	 A jelen elemzés fő etnográfiai anyagát 2020 augusztus végén egy moldvai csángó faluban készített fé- 
lig strukturált interjúk képezik. A magyarországi vendégmunkával, illetve a magyarországi oktatási le-
hetőségek által formálódó életutakkal terjedelmi okok miatt ebben a tanulmányban nem foglalkozom.

3	 A kutatásban részt vevő személyek anonimitása megőrzése érdekében az interjú elején biztosítot-
tam őket arról, hogy a dolgozatban nem említem meg a nevüket, ahogy a falu nevét sem. Ennek 
érdekében a falut álnéven Csángófaluként szerepeltetem, a személynevek és álnevek. Utóbbival 
nem az a célom, hogy „tökéletesen” eltitkoljam a falu nevét, csupán annyi, hogy ne kerüljön bele 
az internetes keresések találataiba. Úgy gondolom, hogy ennek az eljárásnak az ismertetése kedve-
zően hatott arra, hogy a kutatásban részt vevő személyek nyíltabbá váljanak.
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időszakban a településre hetente akár több, a csángó kulturális örökségre kíváncsi 
turista érkezett, amelyek a magyar kormány finanszírozásával építtetett és fenntartott 
kulturális központban tanuló diákok bemutatóit nézhették meg. A falu szerepel a csík-
somlyói búcsúra érkező magyarországi turistabuszok kötelező látnivalói között, a bú-
csú környékén a turizmus intenzitása növekszik. Hosszas vendégmunkás múlttal ren-
delkező adatközlőim közül ketten is említették, hogy terveik közt szerepelt a faluba 
irányuló ezen turizmus lehetőségeinek üzleti kihasználása, panzió-nyitással, valamint 
a hagyományőrző performanszok, fesztiválok szervezésére is alkalmas „szabadidő-
központ” emelésével. A COVID-19 járvány azonban megakadályozta ezeknek a ter-
veknek egy újabb szintre emelését. A kutatás idején a faluban a járványhelyzet okozta 
„megtorpanás” hangulata érződött. Nemcsak a turisták hiányoztak, hanem a faluban 
látogatóban lévő, augusztusi szabadságukat töltő vendégmunkás-családok is. Bár a 
nyugati országok, különösen pedig Olaszország márciusi járványintézkedései hatásá-
ra Csángófaluba is hazajött néhány vendégmunkás, főként olyanok, akik rövid távú 
munkamigrációban vettek részt, és akik szülőfalujukban kötelező két hét karantént 
kellett letöltsenek.4 Amint a határok újra kinyíltak, e vendégmunkások közül többen 
visszamentek nyugati munkahelyeikre.

Év Összesen Román Magyar Csángó Egyéb Nincs adat

2002 1961 1549 338 72 2 0

2011 1454 1122 188 120 0 24

1. táblázat A falu etnikai szerkezete a 2002-es és 2011-es Országos Hivatalos Népszámlálás szerint

A térségben, ahova Csángófalu is tartozik a moldvai csángók a románokhoz képest 
hamarabb kezdtek el külföldre járni dolgozni. A mikrorégióban zajló kőolaj kiter-
melés Csángófaluban sokak számára munkahelyeket, megélhetést teremtett. Csán-
gófaluban a munkalehetőségek a csángó települések többségétől eltérő módon stabil 
munkahelyet nyújtott a nők számára is. A 2000-es években az olajkitermelő vállalat 
egyre „kisebb” lett, amellyel párhuzamosan tömegesen végkielégítéssel elbocsátottak 
vagy nyugdíjaztak embereket. A vállalat az elmúlt években éppen csak, hogy létezett, 
bár a faluban és a környékén még funkcionál néhány önműködő olajkút. A kutatás 
idején – egy 46 éves férfi szerint – a faluból kb. 20-an voltak a vállalat alkalmazá-
sában, ám a járványhelyzet miatt a munkavégzés szünetelt. A kutatásban résztvevő 
férfi szerint a járvány jó ürügyet képez ahhoz, hogy az ott dolgozókat elbocsássák.  

4	 A járvány a romániai vendégmunkásokra gyakorolt hatásáról és a vendégmunkások társadalmi 
megítélésének változásáról lásd Anghel Remus írását (Anghel 2020). A járványhelyzet hatására 
Romániába visszaáramló vendégmunkásokról szóló adatokat az atlatszo.ro portál elemzése tekinti 
át, amely a migránsok a járványügyi intézkedések hatására változó „mozgásának” időrendjéről is 
eligazítást nyújt: lásd Szabó 2020.
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Az olajkitermelés mikrorégión belüli fontosságával magyarázható, hogy a moldvai 
csángók által lakott településekhez képest a jelenleg 50–70 év közötti nők viszonylag 
tisztességes nyugdíjat kapnak, szemben a moldvai falvakban megszokott, létminimu-
mot sem igen biztosító „kollektív nyugdíjakkal”.5

A faluban jelenleg kétfajta migrációs gyakorlat6 van: a rövid távú külföldi munka-
migráció, amikor valamelyik házastárs dolgozik külföldön (esetleg egy felnőtt korú, 
teljesen még nem függetlenedett gyermekükkel),7 de az otthont a szülőfalu jelenti.8 A 
másik a hosszú távú migráció, amikor a család életvitelszerűen tartózkodik külföldön.

A kutatás idején kb. 40-50 pusztinai család tartózkodott Angliában, míg Franciaor-
szágban és Spanyolországban együttesen kb. 20-30 család.9 A kutatás idején népszerű 
rövid távú migrációs célország volt Hollandia, de Németországban dolgozó személye-
ket is említettek. A korábbi évekből a magyarországi útlevéllel USA-beli munkamig-
rációban is több család vett részt, emellett Belgiumot is említették rövid távú munka-
migrációs helyszínként.

A nyugati országokban hosszú távon maradó családok esetében gyakori, hogy az 
ott születő gyermekeket beíratják bölcsődébe, óvodába, így az anyák is dolgozhatnak. 
Ezek a családok az évek alatt rendezett életkörülményeket alakítottak ki maguknak, 
szemben azokkal a vendégmunkásokkal, akik esetében kevésbé jellemző, hogy kinti 
életüket „megszervezzék”. Ezek a vendégmunkások, különösen a családosak, valami-
lyen konkrét „projekt”, cél megvalósítása érdekében, leggyakrabban házépítés vagy a 
ház átalakítása, felújítása érdekében adták a fejüket a migrációra, és csak később, az idő 
múlásával vált életvitelszerűvé a célországok és a szülőfalu közötti folyamatos ingázás.10  

5	 Romániában a szocializmus idején állami gazdaságban alkalmazott falusi népesség a rendszervál-
tást követően a legalacsonyabbnak számító nyugdíjkategóriába sorolták, amelyet „kollektív nyug-
díjnak” hívnak.

6	 A migráció kezdeteiről a faluban lásd: Adler-Lomnizt–González 2007.
7	 Egy moldvai csángó (Tamásfalva/Tămășeni) és egy moldvai ortodox település migrációs gyakor-

latait összehasonlítva Ana Maria Oteanu arra a következtetésre jutott, hogy „Csak a nagyon ala-
csony szintű erőforrások esetén dolgozott mindkét szülő és időnként az idősebb gyermek külföldön. 
Ez a modell sokkal gyakoribb volt a katolikus háztartásokban, vagy azokban az esetekben, ahol a 
családban több mint három egy és tizennégy év közötti gyermek volt” (Oteanu 2007: 40). A szerző, 
P.L. fordítása románból. 

8	 Ez a típus hasonlít a transzmigránsok (transmigrant) csoportjára. A fogalmat Päivi Iikkanen 
Castles és Millernek (Castles–Miller 2003 idézi Iikkanen 2020: 19) tulajdonítva a következőket 
írja az ebbe a kategóriába sorolt migránsokról: „Ők tipikusan csupán néhány évig laknak egy adott 
országban mielőtt továbbállnának, döntésüket a továbbállásra/továbbmigrálásra a felmerülő kar-
rierlehetőségek irányítják”. Iikkanen 2020: 19. A szerző, P.L. fordítása angolból.

9	 Ugyanazon személy becslése alapján.
10	Egykori magyarországi vendégmunkásokkal készített interjúkból kitűnt, hogy mennyire nem léte-

zett szabadidejük. Hétvégenként főleg az újabb munkahétre való előkészületek zajlottak (mosás, 
bevásárlás, gyakran több szupermarket felkeresése az olcsóbb élelmiszer-alapanyagok felkutatásá-
hoz, több napra előre történő főzés, pihenés). Társadalmi élet élésére, szórakozásra ritkán, inkább 
csak a Budapesten dolgozó csángók körében került sor, ahol főként ugyanabból a faluból származó 
ismerősök gyűltek össze hétvégenként valamelyikük lakásán beszélgetni, iszogatni.
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Ezért a migrációs célországban való tartózkodásuk egyetlen célja az első időszakban, 
hogy minél rövidebb idő alatt minél több pénzt megspórolhassanak.11

Egyik beszélgetőtársam, egy 41 éves asszony elmondta, hogy családjukban már 
jutottak olyan döntésre, hogy a család egyben maradása érdekében a férje többet nem 
vállalkozik külföldi vendégmunkára. Amikor az interjúra sor került az asszonnyal, a 
férje egy hónapja dolgozott egy bákói cégnél, ahol a múlt évi franciaországi, előtte 
pedig belgiumi keresetének csupán a töredékét kapja. Az asszony elmondása szerint 
megtankolják az autót, egy-két bevásárlás és máris elfogyott a pénz. Arra a kérdé-
semre, hogy ez esetben mi fog történni, a férje újra külföldre fog menni dolgozni, a 
következőt válaszolta:

Ez es kérdőjelvel van. [nevet] Én igazából, hogy megmondjam, nem szeretném, 
hogy menjen. Mert azt mandtam neki, hogy mikor nem volt, ugyé nem volt lakás, 
nem volt egyik, nem volt másik, akkor muszáj volt elmenni. Tehát azt mondtam neki, 
hogy ugyé most hálistennek van, hogy hol lakjunk, villany van. Hálistennek van mit 
együnk. Még kikerejsük, mert ez olyan nincsen [hogy nem keresik ki a legszüksége-
sebbekre valót]. Oszt a gyermekek felnőttek, nem erőst látom én. Azt mondtam, hogy 
ha inkább kicsibbel, de ha együtt…mert ugyé mikortól nekem a lány megszületett, ne-
kem a férjem többire el vót menve. Ugye hazajött, két-három hónapot ment el, akkor 
jött haza, esmént két-három hónapat ment el. Esmént jött haza. Mert én aszandtam, 
hogy egész életünköt így tötöttük el, hogy te ott, még én itt. Gyerekektől, minden. 
Most inkább azt mondanám, hogy kicsibbel, s megálljon. De mikor azt mondod, hogy 
kicsibbel álljál meg, akkor közbejön mittudomén mi, akkor esmént még, esmént kell 
a péndz. S akkor ez így menen.12

Esetükben a hosszú távú migráció gondolata felfüggesztésének döntésében a legna-
gyobb szerepet a családfőnél fellépő, munkabírását akadályoztató betegsége játszott. 
A családban ugyanakkor segítségre szoruló öreg szülő van, akit szintén nem akartak 
sorsára bízni. Mivel a lányuk a román oktatási rendszerben járta végig a gimnáziumi 
osztályokat és attól féltek, hogy amennyiben kiköltöznének, törés keletkezne a lánya 
jó tanulmányi előmenetelében. Egy másik érv, amely szerepet játszott az itthon mara-
dásban, hogy az asszony nem ismeri a férje által preferált országban (Belgium), beszélt 
nyelvet, amelyet a férje azonban vendégmunkája alatt megtanult. Kevésbé hangsú-
lyos körülményként, de az is elhangzott, hogy sajnálnák a sok munkával kényelmesre 
berendezett házukat hátrahagyni.13 Mindemellett a körülmények jövőbeni változása 
esetén egyáltalán nem biztos, hogy döntésüket nem változtatják meg.

[Még lehet, hogy elmennek? Még az is lehet?] Még nem tudódik. [Még nem tu-
dódik…] Még nem tudódik, de mindig vót valami, ugye, hogy e leány, jánka nőtt fel, 

11	 Oravecz Imre egy magyarországi faluból Amerikába kivándorolt család esetében írja le A rög 
gyermekei II. Kaliforniai fürj című regényében szociográfiai hitelességgel, hogy a minél rövidebb 
idő alatt minél több pénzre való szert tevésre való törekvés és a szülőföldre mielőbbi visszatérés 
törekvése az évek múlásával, az új élettérhez való egyre több szálú kötődések és kényszerek (gyer-
mekek születése, azok nyelvi szocializációja és identitása, meghalt gyermekeik emléke, sírjaikhoz 
való kötődés stb.) hatására hogyan huny ki. Lásd Oravecz 2012.

12	41 éves nő, 2020. augusztus 28. (B)
13	Amelyben azonban egy emelet beépítése és berendezése még további beruházás igényel.
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akkor ő ugye kell menjen az iskolába. Akkor mit tudom én, anyósom idős, akkor ugye 
nincsen… még anyókámék, na, azt akkor mindig van valami. 14

Ez az asszony azért tartja fontosnak, hogy lánya jó városi középiskolában tanuljon 
tovább, mert keserű emlékként él benne, hogy bár nagyon jó tanuló volt, és szere-
tett volna továbbtanulni, nem engedték. Amikor felmerült a továbbtanulás kérdése, a 
család kényszerhelyzete (apja akkoriban vált munkanélkülivé), valamint azért, mert 
a családban ennek akkor senki nem látta értelmét, még a mindig az ő pártján álló 
nagymamája is azt mondta, hogy felesleges egy lány számára további négy év iskola, 
minden érv a továbbtanulás ellen szólt. Nekem, mikor legjobban kellett lenne, hogy el-
repüljek, nekem levágták a szárnyaimat. Míg élek, fogom bánni.15 – mondta erről. Arra 
a kérdésre, hogy milyen jövőt képzel el a gyerekeinek, hogyan lehetnek sikeresek, a 
következőt válaszolta:

Nem így, mint én, mert én úgy érzem magam, mint a hal a szárazon. Úgy vergődök 
én most. Mert lehetne, tudom, hogy képes vagyok rá, de érzem, hogy lábam kezem meg 
van kötvel. Most én negyven évesen hova menjek, milyen iskolát csináljak, ki vesz fel 
engem bárhova munkára?16

Az előbbiekben idézett asszony abból a megfontolásból is szívesen járatja a helyi 
iskolán kívüli magyar oktatási program tevékenységeire a lányát, hogy minél több lehe-
tősége legyen utazni, „látni”. Elmesélte, hogy a gyerek még csak hatéves volt, amikor 
elengedte a helyi „magyar iskola” által szervezett egyhetes magyarországi kirándulásra.

A vendégmunkával járó életmóddal kapcsolatos problémák között az interjúk so-
rán gyakran szóba kerültek a gyermekek érdekeivel kapcsolatos dilemmák. A rövid 
távú vendégmunkát folytató családokban, ahol a család nem költözik ki külföldre, 
feloldhatatlan dilemmát képez a család állandó szétszakítottsága. Miközben a családi 
konszenzus általában az, hogy nem akarják ezt az életmódot vállalni egész életükben, 
azt, hogy mikor hagyják abba, folyamatosan újratárgyalják. A váratlan körülmények, 
nagyobb kiadás, a közben formálódó újabb költségigénnyel járó tervek folyamatosan 
újra kitolják a migrációs életmód beszűntetésének időpontját.17 Más esetben, az egy 
ideje „regnáló” családok hasonló okok miatt fellépő költségigények miatt újrakezdik 
a vendégmunkás életmódot. 

Egy 66 éves asszony a rendszerváltást követően a férjével magyarországi vendég-
munkán vett részt. Nagyobbik lánya már férjnél volt, a kisebbik még iskolába járt és 
szülők nélkül, egyedül kellett boldogulnia. A családi előzmény ismeretében nem volt 
szokatlan, hogy ez a lánygyermeke akkor hagyta otthon családját, s ment ki Olaszor-
szágba dolgozni, amikor a gyermeke még csak három éves volt. Újabban (az elmúlt 
tíz évben) egyáltalán nem számít ritkának, hogy először a nő vállalkozik rövid távú 
munkamigrációra, hiszen könnyebben talál munkalehetőséget. Az asszony lányának  

14	41 éves nő, 2020. augusztus 28. (B)
15	41 éves nő, 2020. augusztus 28. (B)
16	41 éves nő, 2020. augusztus 28. (B)
17	Befektetések, a háztartás és a családi infrastruktúra újabb korszerűsítése, de a gyermekek oktatá-

sával járó költségek is idetartoznak stb.
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az volt a terve, hogy a házuk felújításához gyűjt pénzt, de aztán „úgy elment, hogy 
most el van menve”,18 azaz végleg kint maradt. A férje s gyermeke öt év után költözött 
ki hozzá. 

A Csángófaluhoz közel fekvő kisvárosból való pap révén került ki Olaszország-
ba, akinél a túljelentkezés következtében sorshúzással dőlt el, hogy ki juthat hozzá a 
külföldi munkához. Neki kedvezett a szerencse, első munkahelyként egy olaszországi 
kolostorba került.

[Van úgy is, hogy először nem a férj megy ki?] Háát, mostanába előbbször az 
asszonyok mennek el. Több a munkalehetőség. Van, aki fetekén dolgozik. [Az ő lánya 
elárusító volt.] Azt mondta, nem lett lenne türelme egy öregre vigyázni. Egy moinești-i 
pap vitte ki. Mondta es, hogy akik ki akarnak menni, iratkozzanak fel, s akkor kihúzzák, 
s aki szerencsés…19

Az unokája másodikos volt, amikor a férj utána ment az Olaszországban dolgozó 
feleségének. Olasz iskolába jár, románul tud, csángóul is ért. Testvére 2012-ben már 
Olaszországban született, olasz bölcsődébe járt, románul jól tud, csángóul egyáltalán 
nem ért. Az asszony elmondása szerint a férj a feleségével csángóul, a gyermekkel 
pedig románul beszélnek.

Az asszony elmondása szerint a lányáék 3-4 lakást vettek a külföldön keresett pénz-
ből és bankkölcsönből. Házuk van Olaszországban, ugyanakkor házuk épül Csángó-
faluban is, a többi lakást városi ingatlanok képezik. Bizalmatlanul tekint lánya és csa-
ládjának mértéken felüli vagyonosodására. Úgy gondolja, hogy a pénz utáni nagy haj-
szában lányának tulajdonképpen öröme sincs élvezni a munkája gyümölcsét. A család 
bevallottan nem akar hazaköltözni. Az asszony ilyeneket szokott mondani a lányának:

Mikorra éred örömit a munkádnak, hogy nyugodjál meg [pihenjél meg]? S azt hi-
szed, hogy azt a házat te tudod fenntartani, hogy takarítsad, dörgöljed [sikáljad]? S 
lesz annyi pénzed, hogy fogadj valakit, aki segítsen, mint azok, akik ott laknak?20

Hivalkodásnak tartja az egyre nagyobb és felszereltebb házak építését, és jól érzé-
keli, hogy presztízsversengés fejeződik ki általuk.

Előre úgy volt, hogy szerezzenek egy kicsi pénzet, s jöjjenek haza. […] S tudod, 
megvan az előzködés, hogy neked van egy szép nagy házad, én csinálok még nagyob-
bat, van egy szép ruhád, én veszek még szebbet. Most így van az éfiaknál.21

Arról is beszámolt, hogy amikor a lánya terhes volt a második gyerekével, vala-
mint a szülését követően meglátogatta és hosszabban maradt segíteni neki. Három 
hónapnál tovább azonban nem bírta külföldön, mivel nem igazán érezte ott jól magát. 
A fontosabb családi eseményekkor, mint például a nagyobbik gyermek első gyónása, 
meg szokta őket látogatni.

Úgy leszomorodom ott. Úgy érzem, hogy még az a föld is, melyikre ott lépsz rea, 
idegen.  Mikor hazaértem, csak a határhoz is, olyan jólesett, jól, jól.22

18	66 éves nő, 2020. augusztus 30.
19	66 éves nő, 2020. augusztus 30.
20	66 éves nő, 2020. augusztus 30.
21	66 éves nő, 2020. augusztus 30.
22	66 éves nő, 2020. augusztus 30.
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Szokatlan volt számára az is, hogy elképzelésétől eltérően sokan nem vallásosak. 
Azt hittem, ott a pápa, milyen hitesek ott az emberek, de nem.23 Nem nézi jó szemmel 
azt sem, hogy lánya csak ritkán jár templomba: Ki az utat elveszti, még az ösvényt sem 
kapja meg24 – így dorgálja. Az asszony határozottan állást foglalt a házasság szentsége 
mellett, amikor lánya házassága válságba került és a lánya válni akart. Elmondta, hogy 
ő az esetleges új férjét a házába sosem engedné be, mivel Isten előtt az nem lesz veje. 

Világnézeti/értékrendbeli eltávolodás van az otthon élő szülő és a külföldre került 
gyermeke között, amely változás sok ellenérzést szült az édesanyában (a túlzott vagyo-
nosodás, a gazdagsággal való hivalkodás elítélése), de a vendégmunka, a külföldön 
való boldogulás szükségességét nem kérdőjelezi meg. A lánya értékrendjének megvál-
tozását a vendégmunka következményének tartja, és határozottan elítéli. Az asszony 
szerint a külföldi munkavállalásnak csupán a helyi körülményekhez viszonyított jobb 
megélhetést kéne szolgálnia, minden, ami azon túl van (például céltalan vagyonoso-
dás), a vallásos normáktól való elfordulás, káros, a család közös boldogulását és egy-
ben maradását veszélyezteti.

HOSSZÚ TÁVÚ VENDÉGMUNKA UTÁN HAZAKÖLTÖZÖTT CSALÁDOK 
ÉS A KÜLFÖLDÖN SZÜLETETT GYERMEKEK SZOCIALIZÁCIÓS 

KIHÍVÁSAI

A külföldön élő román vendégmunkás családokat vizsgáló román kutatók megfigye-
lése szerint ezen családok külföldön történő gyermekvállalása alapvetően megváltoz-
tatja a migrációs célország és a kibocsátó közeghez való viszonyulásukat. Iulia Elena 
Hossu és Viorela Ducu ilyen családok körében végzett kutatásuk nyomán megállapí-
tották, hogy „Sokszor éppen ezen gyermek25 megszületése bírja rá az időszaki mobili-
tásban lévő szülőket arra, hogy fontolóra vegyék és elhatározásra jussanak azt illető-
en, hogy végleg letelepedjenek a célországokban”.26 E tendencia a moldvai falvakban 
is érvényesül. A hosszú távú munkamigrációban részt vevő családok közül vannak 
olyanok, akik munkamigráció miatt hosszú távú, életvitelszerű külföldi tartózkodást 
követően (amely idő alatt az egész család kint élt) hazaköltöztek. E hazatérő családok 
között olyanok is vannak, akiknek külföldön született gyermekeik vannak. A legtöbb 
esetben azok a családok, akiknek külföldön született, iskolás korú gyermekeik vannak, 
kis valószínűséggel fogják megkísérelni a visszatérést szülőfalujukba, dacára annak, 
hogy évek, vagy évtizedek alatt hazai házépítésre vagy a ház felújítására, komfortossá 
tételére fordították külföldi keresetük nagy részét. 

23	66 éves nő, 2020. augusztus 30.
24	66 éves nő, 2020. augusztus 30.
25	A román párok külföldön születendő gyermekei – a szerző, P.L. megjegyzése.
26	Hossu–Ducu 2017: 89. A szerző, P.L. fordítása románból.

Ethnographia_2022_2.sz..indb   350Ethnographia_2022_2.sz..indb   350 31/05/2022   21:23:3431/05/2022   21:23:34



Nyelv és érvényesülés 351

ESETBEMUTATÁS. „UNALMATOS, PUSZTA FALU”

A következőkben egy, a moldvai faluból Olaszországba irányuló vendégmunkás csa-
lád több elemében is szokványos esetét mutatom be, amelyet egy váratlan helyzet 
aztán új irányba terelt. A család történetének ismertetését egy, a kutatás idején 60 éves 
asszonnyal készített interjúra alapozom. A bemutatás első része a közel 20 évig tartó 
olaszországi vendégmunkáról szóló beszámoló fontosabb elemeit helyezi a fókuszba, 
míg a második rész a házaspár Rómában született gyermekének nyelvi szocializáció-
jával és iskoláztatásával foglalkozik. 

Az asszony szülőfalujára jellemző migrációs modellt követve került Olaszország-
ba. Férje 1999-ben egy vatikáni ünnepség ürügyén jutott ki. A kirándulást egy orto-
dox pap szervezte. A család korábban kocsmát működtetett a faluban, de az asszony 
elmondása szerint az utazáshoz befizetésre kerülő tetemes összeget rokonoktól kapott 
kölcsönből fedezték.27 Legnagyobb, felnőtt korú fia kb. két-három hónapra rá követte 
az apját Rómába, két unokaöccsével. Az apát és fiát munka és szállástalálásban a falu-
ból származó, Nápolyban élő két unokahúga segítette. Az asszony unokahúgai egykor 
apácák (májkák) voltak, akik tizenéves koruktól éltek Olaszországban, de egy idő után 
kiléptek a rendből.

Apa-fia és a rokon legények közös szálláson egy szobát béreltek és munkába álltak. 
Az asszony, ilyen körülmények közé ment férje és nagyobbik fia után, 2001-ben, két 
kisebb gyermekét hátrahagyva. Az otthon maradt gyermekeit, akik közül egyikük akko-
riban fejezte be a gimnáziumot, a másik alsós gimnazista volt, nővére gondjaira bízta. 

A bérelt szoba után, amelyben hatan laktak, munkaadójuk egy elhagyatott házat 
adott nekik szállásul. Bár a házban víz, villany és fűtés sem volt, legalább nem kellett 
érte fizetni. Legalábbis addig nem, amíg a család férfitagjai és a két rokon legény el 
nem végezte a ház közművesítéséhez az alapvető szereléseket. 

Az asszony szintén a rokon „májkák” segítségével kapott munkát egy Rómától 80 
km-re fekvő településen. Egy idő után a fővárosban talált munkát, és mivel a férjét 
munkája továbbra is a távolabbi településhez kötötte, a házastársak kénytelenek voltak 
hosszabb ideig külön élni.28 Egy klinikán dolgozott, takarított, ugyanakkor titkárnői fel-
adatokat is ellátott. A klinika a vízben való otthonszüléshez biztosított speciális szolgál-
tatásokat. Néhány hónap után a férje is Rómába költözött és a feleségén keresztül maga 
is a klinikának dolgozott. A speciális fürdőberendezéseket szállította és szerelte be. A 
munka nem volt folyamatos, egy idő után saját maga vállalt fel speciális tudást igénylő 
hegesztő munkákat. Elmondása szerint kb. egy év után anyagilag stabilizálódott a hely-
zetük. Amint rendezett körülményeket tudtak maguknak teremteni, az otthon hagyott 
harmadik, legkisebb gyermeküket kivitték magukkal Rómába. A másik egyetemre járt, 
kezdetben Bákóban, majd magyarországi ösztöndíjjal egy magyarországi egyetemen. 
Ma már élete legnagyobb hibájának tartja a gyermekeitől való akkori megválását:

27	Ami a kiutazás során az előre megegyezetthez képest is növekedett, a pap ugyanis a buszon az 
összeg kiegészítését kérte.

28	A külföldi munka idején a házastársak külön élése a munka érdekében az interjúk tanúsága szerint 
nem volt ritka dolog.
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Életem legnagyobb tévedése az volt, hogy a gyermekeket a nővéremnél hagytam. 
Jól voltak, de tudod milyen az, hogy…29

Az asszony elmondása szerint a kisebbik, akkor tizenkét éves gyermeke rendkí-
vül megszenvedte a szüleitől való elválást, amely magatartásbeli problémákat okozott 
nála, a gyerek „elromlott”. A család újraegyesítését követően a kisebbik fia viselke-
dése további gondokat okozott a szüleinek. Az asszony elmondása szerint mivel a fér-
jével mindketten dolgoztak, alig jutott idejük a gyermekeikkel foglalkozni, amely a 
kisebbik fia esetében az iskolából való kimaradáshoz vezetett. A felmerülő gondok 
következményeként az asszony depresszióssá vált.

A küsebbik, itthon megindult a facultate [egyetem], s a legküsebb, olyan 12 éves 
volt. Azt bánom a legjobban, mert tudod, mennyit ártott az az esztendőcske, mennyit 
elhagytam én? Még az iskoláját sem akarta elvégezni, elromlott egy kicsit, aztán hely-
rejött, de nagy nehezen.30

A család hozzászokott az olaszországi körülményekhez, a nagyváros életviteléhez. 
Az asszony munkája és a kapcsolatteremtésre való nyitottsága révén gyorsan és jól 
megtanult olaszul. A férje, aki a munkája jellegénél fogva kevesebbet érintkezett em-
berekkel, és kevésbé is volt fogékony a nyelvre, később tanult meg. A nagyobbik fia 
megházasodott és Róma gazdasági vonzáskörzetéhez tartozó vidéken házat vásárolt, 
miközben ő és felesége is a fővárosba ingáznak dolgozni. Az asszony elmondása sze-
rint nagyon sok pénzt nem tudtak félretenni, mivel a lányuk megszületését követően 
fel kellett hagyniuk a költségtakarékosabb közös vendégmunkás szállókkal. A gyerme-
kek taníttatása szintén sok pénzt felemésztett.31 Időközben otthoni házuk felújításába, 
kényelmi szintjének növelésébe is jelentős összegeket fektettek be. 2018-ban a férje 
a megbetegedett, megműtötték, de mielőtt teljesen felépült volna, újra munkába állt. 
Állapota rövidesen súlyosbodott, egy idő után pedig munkaképtelenné vált. Ekkor már 
csak hárman, a férj, feleség és a nyolcadik  osztályba lépő lányuk laktak együtt. A férj 
munkabérének kiesése, valamint egészségügyi kezelése következtében fellépő anyagi 
megterhelés miatt a család kénytelen volt szülőfalujukba visszaköltözni.

2018-ban jöttünk haza, de nagyon nehez volt visszajőni is. [Miért?] Nehez volt, 
hogy osztán elválj onnét. Ne-am făcut o viață acolo, ne-am făcut… [egy egész életünk 
volt ott] ott mindenkit ismertem, a farmacian [gyógyszerész], a templomba, mindenütt, 
mindenütt. Üsmerkedtünk, mint itthon es. Gondoltuk, mi, hogy ott maradjunk, de ő, ha 
nem tud munkázni, ott egymagára nem tudsz annyit szerezni, hogy kifizesd, ha nincs 
házad, nincsen hogy fizessed a chiriát [albérletet]. S nem gondoltuk meg, hogy előtte 
való évbe jövünk, mert örökké úgy gondoltuk, hogy megyünk haza, megyünk haza, s 
eltőtt húsz év, s nem még jöttünk.32 

29	60 éves nő. 2020. augusztus 29. Fordítás román nyelvből.
30	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
31	A két kiskorú gyermekük mellett ekkor még a Magyarországon tanuló egyetemista fiúkat is támo-

gatták anyagilag.
32	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
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Az asszony elmondása szerint egy-két hét alatt megfakultak azok a tervek, amelye-
ket arról szőttek, hogy mi mindent is fognak csinálni, ha hazamennek és amelyekkel 
tulajdonképpen kényszerű hazatérésük okozta rossz érzéseiket próbálták elfedni.

Az asszonyt határozott vállalkozói mentalitás jellemzi. Vendégmunkára való ki-
utazásuk előtti kereskedelmi múltjára is alapozva szándékai között panzió nyitás is 
szerepelt, amelyet azonban férje betegsége, valamint a Covid-19 járvány végleg meg-
hiúsított. A járvány kitörése előtt lakások kiadására specializálódott, honlapon, felújí-
tott házuk erre alkalmas szobáit ajánlotta bérbe. A faluturizmus működési logikájához 
igazodva a szálláskiadást hagyományos ételek készítésével tette vonzóbbá. Program-
ként vendégei szórakoztatására „látványfőzést” tartott, zakuszkát, szilvaízt főzött. Fő-
ként külföldi (francia, belga) vendégei voltak. A koronavírus járvány kirobbanása óta 
a család ezen bevételi lehetősége megszűnt. Ami megmaradt a maga szórakoztatására, 
egyben jövedelemszerző tevékenységre, eladásra szánt kézimunkák, ajándéktárgyak, 
menyasszonyi cipők kötése. Termékeit saját honlapon árulja, postázza. A családi ne-
hézségek, a kilátástalannak tűnő helyzet, amibe jutottak és a járvány a falut is megülő 
hangulata, a kiüresedő falu metaforájában jut kifejezésre elbeszélésében:

Nekem az hiányzik, mikor elmentünk, tele volt gyerekkel, most csak a kutyák vannak.33 
Unalmatos, puszta falu.34

Az asszonyt komolyan foglalkoztatja az Olaszországba való visszatérés gondolata. 
Visszatelepedésük mellett szól lányuk tanulásának az olasz oktatási rendszerben való 
folytatása, mivel a szülők komolyan aggódnak azért, hogy gyermekük hogyan boldogul 
a romániai iskolában. A Rómába való visszatelepedés azonban jelenlegi helyzetükben 
kivitelezhetetlennek tűnik. Egy család igényeinek megfelelő albérletet fenntartani Ró-
mában, a korábban megszokott életszínvonaluknak megfelelően élni csak akkor lehet-
ne, ha mindketten egészségesek lennének és dolgoznának. Felmerült a faluban lévő 
házuk eladásának a gondolata is. A ház felújításába, berendezésének, fűtésrendszerének 
stb. korszerűsítésébe és kényelmessé tételébe időközben jelentős összegeket fektettek 
be. Véleményük szerint helyben nem tudnák számukra előnyös módon eladni a lakást. 

Rómát pezsgő világként írta le, ahol a munka befejeztével időnként kirándultak. A 
faluból sokan vannak olyanok, aki hosszú ideje Rómában élnek. E családok egy része 
hétvégenként, időnként a város déli részén lévő, törzshelyükké váló étteremben talál-
kozott. Ezek a családok ugyanakkor az életfordulós rítusok nagy részét (keresztelő, 
esküvő/lakodalom) is Rómában szervezték meg. Ők maguk szintén e kedvenc étter-
mükben tartották az ezüstlakodalmukat. Ezek a rítusok a sikeres integráció képzetét is 
megteremtették.	

Román nyelven tartott misére csak hosszas utazás vállalásával lett volna lehető-
ségük, ezért, bár szerették volna, hogy az „ők nyelvükön” hallgassanak misét, inkább 
olasz nyelvű misékre jártak el: Jó volt a román is, mikor meghalltad, hogy a te nyelve-
den beszélgettek, de messze kellett menni.35 Ugyanakkor kiemelt alkalmakra (lányuk 
keresztelője) hazai papot hívtak. A körzetükben lévő olasz katolikus plébánia megen-

33	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
34	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
35	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
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gedte, hogy a romániai pap az ottani templomban román nyelven mondjon misét, a 
gyermeket pedig közösen keresztelték meg. Amikor a gyermek egy éves volt, szintén 
„román misét” tartottak, amely ugyancsak fontos társadalmi esemény volt a Rómában 
élő csángófalusiak számára. 

Az asszony számára csupán a keserű beletörődés maradt a dolgok változtathatat-
lanságába, amelynek hangulata végigkísérte a külföldi életükről szóló beszámolóját.

Hát, én megmondom őszintén, a szüvem oda fáj vissza örökké. Mikor ott voltam, 
akkor ide fájt.  [Mi hiányzik?] Hát sok, a legjobb világom ottmaradott. [Nevet.] Az 
emberek es, viața mea de acolo [az ottani életem].36 

A RÓMÁBAN SZÜLETETT GYEREK „OTTHON”, CSÁNGÓFALUBAN

Az asszony 45 éves volt, amikor, negyedik gyermeke, egy kislány, megszületett Ró-
mában. Amint a családdal élő, még iskolás korú fia is olasz iskolába járt, a kislányt, 
amint az lehetővé vált, olasz bölcsődébe adta, így a kislány először olaszul tanult meg, 
később pedig románul, bizonyos szintig magyarul is. Azt, hogy a kislány a román nyel-
vet is elsajátította és magyarul is ért, a család otthoni nyelvhasználata segítette, amely 
az asszony elmondása szerint a csángó volt.

Há mi magyarul a családban, úgy beszélgettünk ott. [Ott Olaszországban] Há igen, 
amikor otthon voltunk în familie [a családban], akkor úgy beszélgettünk, így csángóul, 
magyarul. Így, amilyen magyart tudunk mük.37

A gyermek olasz bölcsődébe és óvodába járt és egyik, még iskoláskorú bátyjához 
hasonlóan anyja később iskolába is olasz nyelvűbe adta. Az asszony elmondása szerint 
érdeklődött a román nyelvű iskoláztatás lehetőségéről, még a konzulátuson is volt, 
ennek kivitelezéséig azonban nem jutottak el. A gyermek nevelése Olaszországban,38 a 
szülők iskolai kötelezettségei, a gyermek iskolán kívüli programjai (tánc, sport, angol 
nyelvtanfolyam) főként az asszonyra hárultak. Az  asszony egyrészt szociális kapcso-
latokban való könnyű tájékozódó képessége, alkalmazkodó személyisége, rugalma-
sabb munkaideje is ilyen irányba mozdította el a családon belüli feladatmegosztást a 
házastársak között. A férjnek elhúzódó munkaprogramja, gyakori túlvállalásai mellett 
erre nem is igen volt ideje. 

A családtagoknak a lány boldogulásával kapcsolatos elképzelései jelentősen be-
folyásolták az iskolaválasztás, iskolán kívüli oktatás, szabadidő eltöltésének módját, 
amely meghatározta a gyermek nyelvi szocializációját. Az iskolában az olasz szülők 
gyerekei mellett a világ különböző tájairól érkező bevándorlók gyermekei tanultak, 
köztük sok román szülő gyereke is. A gyermek jól érezte magát ebben a multikulturá-
lis környezetben, ahol nem a gyermekek versenyeztetése, tanulási eredményeik egy-
máshoz viszonyított hierarchiába rendezése határozta meg az oktatás szellemiségét. A 
lány jól tanult, a család elégedett volt iskolai előmenetelével. Az osztálytársai mellett 

36	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
37	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
38	Harmadik fia csak kevés ideig élt velük, viszonylag korán függetlenítette magát.
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a gyerek legközelebbi kapcsolatai egy olasz család gyermekei voltak, akikre az anyja 
éveken keresztül vigyázott és akik, mint ahogy legtöbbször a helyiek is, hozzájuk, 
mint bevándorlókhoz messzemenően segítőkészen és toleránsan viszonyultak.39

Cu toate că [azzal együtt, hogy] neki a legjobb barátnéja, az anyja avocat [ügy-
véd], az apjának nem tudom, milyen nagy funkciója volt. [Mind italiánok voltak?] Mind 
italinánok. Avval nőtt fel, s még volt egy [gyerek, akire az asszony pénzért felvigyázott] 
n-au facut diferențe [nem tettek különbséget], hogy én szolgájuk vagy mi vagyok.40

A kényszerű hazaköltözést követően a lányt a helyi iskolába íratták be. Annak el-
lenére, hogy a román, bár jól beszélte, a második nyelve volt, a hetedikes lány a helyi 
iskolában is jól tanult.

De most is még megkérd vajegy szóra,41 ez mi, miféle. Vaj megyünk valahol es, ő 
kezdi olaszul, úgy beszélgetünk, úgy van megszokva.42

A lány egyéb iskolán kívüli szervezett tevékenységek hiányában elkezdett érdek-
lődni a helyi iskolán kívüli magyar oktatási program hagyományőrző foglalkozásai 
iránt. Az anyja kezdetben nem akarta engedni, attól félt, hogy a magyar nyelv tanulása 
az  új környezetében való boldoguláshoz sokkal fontosabb román nyelvtanulás rovásá-
ra fog menni. Anyja félelmeire hamar rácáfolt, jól haladt a magyar nyelv tanulásával.

A lánynak ugyanakkor nem volt problémamentes az osztályba való beilleszkedé-
se, ahol mindmáig kívülállónak és marginalizáltnak érzi magát. Új osztálytársai nem 
fogadták be, mi több, arra panaszkodott, hogy zaklatják. Volt olyan eset is, amikor 
anyjának kellett közbeavatkoznia. Közeli barátai nincsenek, unatkozik. Hiányoznak 
a Rómában napi programjához tartozó zenei és sportfoglalkozások, valamint olaszor-
szági barátai, akikkel késő estébe hajlóan szokott chatelni. Legközelebbi olaszországi 
barátai tervezték meglátogatni a faluban, de a koronavírus járvány következtében ez 
meghiúsult. Továbbra is sokat olvas, főként olaszul, anyja azonban inkább a románul 
való olvasásra biztatja.

Az anyja a gyermek a helyi viszonyokhoz képes szokatlan szocializációjából fakadó 
másságával magyarázza az iskolai beilleszkedés terén való gondjait. A helyi tinédzser 
lányok társadalmi élete a „bárokban” (kocsmák), „teraszokon”, diszkókban zajlik, ko-
rai függetlenedésre, felnőttes viselkedésre törekszenek, amely meglehetősen távol áll 
a lánya irodalmi és zenei érdeklődésétől. Amikor az édesanyjával készített interjú alatt 
beilleszkedéséről kérdeztem, a következő, román nyelven zajló párbeszéd zajlott le:
1.	 [Nem volt nehéz alkalmazkodnod?] [Közbeszól az anyja.] Igen, hogy fogadtak az 

osztálytársaid? Nagyon marginalizálták. [Szintén az anya mondja.] Marginalizáltak, 
mellőztek. [A gyermek válasza.] [De miért?] Nem úgy viselkedett, mint ők. Ők jár-
ták a bárokat, éjszaka az úton voltak. Ilyesmit ő nem látott. Pénzt sem, hogy költsed 
a pénzt. Ő visszahúzódóbb volt, másféleképpen nevelkedett, tudod milyen a világ.  
[Az anya mondja]. 43

39	Az asszony ugyanakkor arról is beszámolt, hogy az új keletű migrációs válság azonban a hozzájuk 
való viszonyulásokat negatív irányba terelte.

40	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
41	Azaz megkérdi a román szavak jelentését.
42	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
43	60 éves nő és 16 éves lánya. 2020. augusztus 29. Fordítás román nyelvből.
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2.	 Nem volt mit beszélgessen azokkal a lányokkal, azok túl nagyosan viselkedtek.44 – 
tért vissza a későbbiekben a lánya problémájára az asszony.

A CSALÁD NYELVHASZNÁLATÁNAK HELYZETEI

Heltai János Imre elemzése meggyőzően bizonyítja a csángók az általuk beszélt nyelv-
hez való „státus-alapú viszonyulását”. Eszerint egy skálára vetítve annak egyik pólusán 
„a csángó (a lokális nyelvváltozat) és a tiszta magyar (bármelyik megjelenési formájá-
ban) két külön nyelv(változat)”-ot képez, míg a másikon „a csángó nyelv ismerete egyet 
jelent a magyar nyelv ismeretével, bár vannak különbségek a helyi nyelvváltozatok és a 
tiszta magyar között” típusú vélekedések helyezhetők el.45 Ez kétségkívül igaz azokra 
a helyzetekre, amikor a csángók a nem csángók által magyarként felismert változatra 
utalnak. Tapasztalatom szerint a csángók ugyanakkor azokra a nyelvi helyzetekre is 
úgy utalnak, hogy „csángóul” beszéltek, amikor a nem csángók által magyarként azo-
nosított változatról hirtelen áttérnek (szintén a nem csángók által) románként felismer-
hető nyelvre. A „diglosszikus nyelvhasználatot” tehát szintén csángónak mondhatják 
bizonyos helyzetekben. Így a fenti esetben is, amikor az asszony bár a „csángóul való 
beszélgetést” magyarnak mondja, rögtön hozzáteszi, hogy ez alatt az általuk beszélt 
„amilyen magyart tudunk mük” változatot érti, amely nem azonos azzal, ahogy a nem 
csángók beszélnek.46 A csángóul való beszélés alatt ebben az esetben (is) a román és 
magyar nyelvi elemek, szintaktikai szerkezetek stb. együttes előfordulását, vagy ezek 
váltogatását jelenti. Amikor az asszony a családban való nyelvhasználatra úgy utal, 
amely csángóul/magyarul történt, ez nem zárja ki, sőt inkább magában foglalja az adott 
helyzetben románul történő kommunikációt. Ezzel is magyarázható, hogy bár a kislány 
első nyelve az olasz volt, románul is jól megtanult. Románul való megtanítását különö-
sen középső testvérbátyja tartotta fontosnak, aki az irodalmi érdeklődésű kislányt ro-
mán nyelvű könyvekkel látta el, ily módon a kislány írni-olvasni is megtanult románul. 
Az édesanyjával készült interjú alatt ő maga is jelen volt, többször is kérdeztem tőle 
magyarul. A kérdéseket mindig megértette és románul válaszolt. 

Az asszonyt és férjét a magyar nyelvhasználathoz fűző legfontosabb kontextust az 
képezi, hogy szülőfalujuk privát terében a csángó nyelvhasználat dominánsnak szá-
mít. Az asszony és férje ugyanakkor nem vett részt magyarországi vendégmunkán, 
amely sok, az ő szülőfalujukhoz hasonló helyzetben lévő csángó településhez hason-
lóan – tehát olyanokhoz, ahol a nyelvcsere a rendszerváltást követően kevésbé volt 
előrehaladott – az ő falujuk esetében is a magyar nyelvhasználatra kedvezően hatott, és 
számottevően késleltette a nyelvcsere folyamatát. A magyar nyelv használati körének 
„kitágítását”, presztízsének erősítését eredményezte ugyanakkor az a körülmény, hogy 
második fia Magyarországon végezte az egyetemet, magyarországi ösztöndíjjal, első fia 

44	60 éves nő. 2020. augusztus 29.
45	Heltai 2014: 31.
46	Tehát nem a nyelvre érti, hanem arra, ahogyan ők beszélni szoktak. A nyelvhez kapcsolódó ideo-

lógiai vonatkozásokról lásd: Tánczos 2011a., Laihonen et. al. 2020.
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pedig magyarországi feleséget választott magának.47  A családon belüli nyelvhasználat-
ra ugyanakkor a másik két fiú párválasztása is befolyással van. A második fia barátnője 
bukaresti román,48 a harmadik fiú ugyanakkor románul végezte az egyetemet, Olasz-
országban román párt választott magának és a szülőfalujához közeli városban élnek. 
A két kisebbik fiú párválasztása a román nyelvi affiliáció megerősítését eredményezte. 

Az esetbemutatásban szereplő család története a romániai rendszerváltás utáni 
hosszú távú, a kint maradás irányába mutató munkamigráció egy jellegzetes, gyakori 
modelljét képviseli, legalábbis a legfontosabb közös elemek tekintetében. A munka-
migráció által meghatározott életpályák szokásos ívében drasztikus törést, a szülőfalu-
ba való kényszerű visszaköltözést egy családon belüli vészhelyzet fellépése okozta. Az 
esetelemzés első részében a migrációs történet fontosabb elemeit mutattam be: a ki-
utazás körülményei (kedvező körülmény kihasználása), annak fedezetéhez szükséges 
anyagi és szociális tőke mozgósítása, munka találás személyes kapcsolatok segítségé-
vel, a migrációval járó kezdeti nehézségek (közös szálló, elhagyott ház), életkörülmé-
nyeik javulása, nyelvtanulás és beilleszkedés, a család anyagi és érzelmi egyensúlyá-
nak megtalálása, a kinti élet feltételeinek megteremtése, otthonosságérzetük kialaku-
lása, egy váratlan helyzet következtében a szülők és kiskorú gyermekük a kibocsátó 
településre való visszaköltözése, a szülőfaluhoz való negatív viszonyulás, a migrációs 
céltelepülés felértékelődése. A második rész a család Olaszországban született gyer-
meke nyelvi szocializációjában és integrációjában bekövetkezett törésre koncentrál. 
Bemutattam, hogy egy előre nem kalkulált körülmény következtében kényszerűségből 
Romániába, a szülők falusi otthonukba való visszaköltözésüket követően hogyan ala-
kították át ezeket az elképzeléseket, hozzáigazítva és alárendelve az új helyzethez.49

NYELVSTRATÉGIÁK ÉS A VENDÉGMUNKÁSOK GYEREKEI

Külföldön élő román vendégmunkásokkal készített interjúkra alapozott kutatásukban 
Iulia Elena Hossu és Viorela Ducu azt figyelték meg, hogy a migrációt csupán idő-
szakosnak gondoló mentalitást felváltó döntés a végleges kitelepedésről messzemenő 
hatással bír a szülők gyermekeik beilleszkedését elősegítő eszközökkel való ellátásá-
nak stratégiájára. 

„Amíg a szülők hisznek a romániai transznacionális kapcsolattartás fenntartható-
ságában és az esetleges visszatérés lehetőségében, hatalmas energiát fektetnek abba, 
hogy ezek a gyermekek románul is megtanuljanak. Azonban hogyha a családok úgy 
döntenek, hogy a befogadó/gazdaországba integrálódnak, csökken a vágya annak, 
hogy a Romániával való kapcsolatba fektessenek be,  és azért, hogy ne terheljék a 
gyermekeket »egy nem túlságosan hasznos nyelvvel«50 lemondanak arról, hogy romá-

47	A testvérét meglátogatva egy szilveszteri partin ismerkedtek meg, Olaszországban élnek.
48	Lengyelországban élnek.
49	Ehhez lásd még: Peti 2019: 568–569. Egy visszaköltöző család reintegrációs problémái című 

alfejezetet.
50	Az idézőjel is tőlük.
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nul is megtanítsák őket. Ily módon találkozunk olyan lehetetlen helyzetekkel, amelyben 
a gyermekek és a kiterjedt család (nagyszülők vagy más rokonok) nem tudnak kommu-
nikálni, azon egyszerű oknál fogva, hogy nincs egy közös nyelvük”.51 

A „közös nyelv” hiányának a jelensége a különféle országokban élő, nyaranként 
hazalátogató csángók gyermekei esetében is megfigyelhető. Az otthon élő nagyszülők, 
bár gyermekeik kivándorlását természetesnek, mi több, szükségszerűnek tartják, fon-
tosnak tekintik ugyanakkor az unokák román nyelvre való megtanítását. Az alábbi, egy 
71 éves asszonytól származó, interjúrészlet arra utal, hogy az asszony a faluja nyelvét 
az ország nyelvével azonosítja, miközben a falu nem hivatalos tereiben a felnőttek 
szinte kizárólag csángóul beszélnek.52

Vannak olyanok es, akik hazajöttek s nem es tudnak románul, Olaszban voltak, 
s nem tudnak románul. Kacagták, hogy a szomszédba esszevegyülnek, egyik román, 
egyik olasz, s akkor mindenki mondja az ő nyelvit, s na, ott játszodnak együtt, de van, 
hogy nem tudnak románul. S ez es aszondtam, hogy nem jó, meg kenne tanyítsák me’, 
vajegyszer megnő, s hazajő, ugye, aszondja, na, apáméknak az országjik, a falujik, 
hazamenjek, akkor hazajő, s nem tud értekezni, ez nem jó. Meg kellene tanulják ezt a 
nyelvet es na.53

A szülők még akkor is a román nyelvet igyekeznek megtanítani gyerekeiknek, ha 
maguk között adott esetben csángóul (is) beszélnek. A Rómából hazaköltözött szülők-
höz hasonlóan adott esetben még tartanak is attól, hogy a befogadó ország nyelve mel-
lett külön erőfeszítéssel tanított román nyelv mellett egy harmadik nyelv csak fölösle-
gesen terhelné a gyermeket.54 A migráció a boldogulás ideológiájára épül. Ebbe nem 
fér bele olyan, az érvényesülést nem támogató, nem gyakorlati jellegű invesztíció,55 
mint a limitált használati körű csángó nyelvjárás elsajátítása. Azoknak a vendégmun-
kásoknak az esetében, akik gyakorlatilag életvitelszerűen külföldön élnek, és a gye-
rekeik külföldön születtek, a maximum pár hétre korlátozódó otthoni nyári látogatás 
– ami a szülők, rokonság, esetleg rövid, az országon belüli kirándulások mellett adott 
esetben az épülő házzal való foglalkozást is magába foglalja –  nem elegendő a hely-
ben használt nyelv elsajátítására. Nem ritka, hogy a gyermekek, tinédzserek maguk 
is ódzkodnak  a szüleik szülőfalujában való hosszabb tartózkodástól, és megszokott 
életkörülményeik közé vágynak vissza.

A csángóul beszélés a jobb munkalehetőségek miatt periodikusan országról-or-
szágra költöző családok gyermekei esetében is „elvesztődik”, az olyan, a nyelvváltás-
ban legkevésbé előrehaladott falvak esetében, mint Csángófalu. A „költöző családok” 
esetében a gyermekek nyelvi szocializációja komoly problémákba ütközhet. Egy ilyen 
esetet egy negyvenegy éves asszony mesélt el. A nála nyolc évvel fiatalabb húgának a 
gyereke Spanyolországban született, ahol leginkább spanyolul tanult meg.56 Körülbe-

51	Hossu–Ducu 2017: 89–90.
52	Lásd a korábban a csángós beszédről való írottakat. 
53	79 éves nő, 2020. augusztus 28.
54	Külföldi kontextusban ez nem a sztenderd magyar, hanem a csángó dialektus lenne.
55	Vö. Iulia Elena Hossu és Viorela Ducu által megállapítottakkal a nyelvtanulásról, mint „befekte-

tésről” Hossu–Ducu 2017: 89–90.
56	Vélhetően valamennyire románul is és valószínűleg a csángót is „hallotta”
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lül hároméves korában a szülők hazavitték a szülőfalujukba és a gyermeket az anyai 
nagyszülők gondozására bízták, másfél-két évig. A nagyszülők minden valószínűség 
szerint leginkább románul beszélgettek vele, de mivel egymás között többnyire csán-
góul beszéltek, valószínűleg valamennyire azt is megtanulta. 3-4 éve a szülei maguk-
kal vitték Angliába, ahol angol iskolában tanul. A spanyol nyelvet elfelejtette, a csán-
gót szintén, leginkább a román „maradt meg”.

De nekem a húgom el volt menvel. Először voltak Spanyolországba, most elmentek 
Angliába. Hát, az a lány, az övéké Spanyolországban született, ottan ült ott két évet vagy 
hármat, aztán idehozták anyukámékhoz, mert ők elmutálódtak, elköltöztek, nem tudták a 
gyereket vinni velik, most elvitték magikkal Angliába. Hát az a gyerek az se nem szpaniol 
[spanyol], se nem  magyar se nem román, se nem angol, az összevissza kevereg. Most 
annyira, hogy belejött az angolba. A szpaniolt egyértelmű, hogy elfelejtette, a románba 
még-még, a magyart elfelejtette. Hát azt nem lehet, egy gyereket összevissza.57

A moldvai falvak általános gyakorlata szerint az évtizedes kint tartózkodásra be-
rendezkedett családok Csángófaluban is igyekeznek házat építeni, vagy vásárolni és 
csak ritkán hallani olyant, hogy valaki egy idő után eladta a faluban lévő házát. Általá-
nos vélemény szerint ezek a családok öregségükre haza fognak költözni. Egy 46 éves, 
a koronavírus járványt megelőzően Hollandiában dolgozó férfi – aki ugyanakkor ma-
gyarországi, amerikai és angliai vendégmunkán is részt vett – két olyan esetről számolt 
be a közvetlen rokonságából, ahol annak ellenére, hogy a külföldön született gyerme-
keket, vagy azokat a gyermekeket, akiket viszonylag kis korukban vittek szüleik kül-
földre, bár megtanították románra és a család otthoni nyelvhasználata következtében  
„csángósul” is tudnak, külföldi szocializációjuk következtében minden valószínűség 
szerint ottmaradnak. Egy részük már kenyérkereső korban van, munkájuk is egy ottani 
életpálya befutását valószínűsíti. 

A hosszú távra más országban tervező családok esetében az életük megteremtésének/
fenntartásának fontos összetevője, hogy a külföldön gyermeket vállaló anyák mielőbb 
munkába álljanak. Általános gyakorlat, hogy amint a gyermek eléri az illető ország sza-
bályozása szerint a megfelelő kort, a csángó szülők bölcsődébe adják a kisgyermeket.58 

Ha kicsi gyermek van, akkor nem […dolgozik]. Bár három esztendejig, s aztán 
béadják olyan… [Krésába {bölcsődébe}.] Krésába, há, olyan, béadják, igen. Vagy 
akinek van itthonanné anyja, akkor béviszi, de akkor addig növeli, na. S úgy, dolgoz-
nak. Akármire. Ha ügyelnek vaegy bábecskára [öregasszonyra], ha takarítani, ha… 
akarhol, ki mit tud.59

Csángófaluban említettek néhány olyan esetet, hogy a gyermeket vállaló asszony 
több évre „kivitte” édesanyját segíteni a háztartásban, valamint a kisgyermeke gon-
dozásában. A kiterjedt család tagjai által nyújtott segítség erőforrásként való becsator-
názása rendkívül fontos a külföldön élő család anyagi stabilitásának megőrzésében.60 

57	41 éves nő, 2020. augusztus 28. (B)
58	Erről a gyakorlatról lásd még: Peti 2019: 566.
59	79 éves nő, 2020. augusztus 28.
60	Migrációs kontextusban a többnyire özvegyasszonyok támogatására ily módon való hagyatkozás 

nemcsak a csángók esetében jellemző. Hosszú távú olaszországi vendégmunkára berendezkedő 
moldvai roma család ugyanerről számolt be. Lásd: Peti 2020. 	
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[De gondolom ott, ahol kimegy bónának {dajkának}, így az öregasszony, ott gondo-
lom, azért csak megtanul a gyermek románul is, nem?] Igen. Meg, meg. Igen, tanyítsák 
rományul is, mer úgy beszélnek, ugye a házban,  mindig mindenki az ő nyelvit. Vagy 
még magyarul es. Kivált ez a leányomék, magyarul beszélgetnek. [Melyikek?] Amelyi-
kek el vannak menve Németországba. Magyarul beszélgetnek. S akkor ottagyon az a 
kicsi Delia még románul, még magyarul, na, ezket immá még tudja. Hanem ez a német, 
ezt is muszáj. Meg kell tanulja immán, mert meg kell tanulja. [S akkor ott bé van iratva 
a német iskolába?] Bé. Hát bé van. S megismételte az első osztályt. Mert hát nem 
tudatt németül, s akkor na. S az anyja is aszondta, hogy akkor még maradjan egyszer 
még az első osztályba, még tanuljan egy kicsit. Immá most a másodikba menyen.61

Vannak olyan esetek is, amikor az idős asszonyokat egészségi állapotuk megrom-
lása miatt, itthoni támasz hiányában a kint élő gyermekeik magukhoz költöztetik, ahol 
ezek az idős asszonyok aztán szintén a baby sittert helyettesítik.

[Vannak olyanok is, hogy idősek s el vannak menve?] Vannak há, mert ha elbete-
gedett s gyermeke el van menve, leánnyai, vitték. Elvitték azért es, hogy a gyermekekre 
ügyeljen, ugye, hogy, ha gyerek született, akkor ő…62

Az ismertetett esetekből kiderül, hogy a 2000-es évek elején-közepén még rend-
szeresnek számított az, hogy a gyermekeket a szülők a nagyszülők gondjaira bízták, 
amelynek következménye a Bodó Csanád által hangsúlyozott „késleltetett másod- 
(azaz magyar) nyelvi szocializáció”63 jelensége.64 A magyarországi vendégmunkázás 
korszakának lezárultával, a nyugatra irányuló migráció korszaka magával hozta a csa-
ládok kitelepedését vagy hosszú távú,65 évtizedes kint tartózkodását. Az olyan csalá-
dok esetében, ahol a teljes család nem költözött ki a családból leggyakrabban csak az 
egyik szülő – esetleg egy nagykorú, de a családtól még nem függetlenedett gyermekük 
– dolgozik külföldön,66 a gyermekek ma már többnyire nem maradnak a nagyszülők 
felügyeletében. Az öregek közül, mint ahogy azt korábban bemutattam, szinte kizá-
rólag a nők azok, akiket a gyermekekre való vigyázás érdekében átmenetileg, vagy 
végleg magukhoz költöztetnek külföldön élő gyermekeik. Iulia Elena Hossu külföldön 
élő romániai családot vizsgálva mutatta be a nagyszülők hosszú időre tervezett láto-
gatásának az unokák román nyelvtudásának javításában betöltött szerepét.67 A nagy-
szülőknek az unokák elsősorban román nyelvi kompetenciái fejlesztésében betöltött 
szerepe a moldvai csángók esetében is valószínűsíthető.

61	79 éves nő, 2020. augusztus 28.
62	79 éves nő, 2020. augusztus 28.
63	Bodó 2004: 356 idézi Bodó é.n. 7. A zárójel is tőle, Bodó Csanádtól.
64	Ehhez lásd még: Bodó 2009: 296.
65	Nemcsak Nyugat Európai, hanem közel-keleti, észak-európai államokba, valamint az USA-ba is.
66	A cirkuláris migráció esetei.
67	Hossu 2020: 87. [A nagyszülőkre] „…hárul az a feladat, hogy unokáikkal gyakorolják a román 

nyelvet, mert ebben az esetben ugyan az unokák tudnak románul, de a nyelvtudásuk jóval az anya-
nyelvi szint alatt marad (…)” A szerző, P.L. fordítása románból.
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ÖSSZEGZÉS

Az ismertetett esetek rávilágítanak arra, hogy az oktatás felértékelődése és az arra 
való anyagi ráfordítás mértékének a növekedése hozzájárul a rövid távú vendégmunka 
újratermelődéséhez.

Azok a rövid távú migrációs gyakorlatot működtető családok, akiknek helyzetét a 
faluban megismertem, időnként arra a döntésre jutottak, hogy felhagynak a vendég-
munkával. Olyan családokról van szó, akik megelégelték a család szüntelen szétszakí-
tottságát és a család egyben maradása érdekében nem akarják folytatni a vendégmunka 
ezen formájával járó életmódot. A rövid távú vendégmunkával járó életmód nehézsé-
geire való utalás általában mellékes, nem elsőrendű érvként hangzik el. A megismert 
esetekben a rövid távú munkamigráció periodikus felfüggesztése történt, nem végle-
ges döntésekről volt szó. A család életében a szokásosnál nagyobb anyagi ráfordítást 
megkövetelő körülmény hatására azonban egy idő után újra beindul a vendégmunka 
szokásos forgatókönyve. Ilyen körülményt képezhet a gyermekek középiskolai to-
vábbtanulásával fellépő költségigény.

A gyermek iskolai előmenetelére olyan esetekben is tekintettel vannak, amikor a 
család arra a döntésre jut, hogy nem vállalkoznak az egész család kiköltözésével járó 
hosszú távú munkamigrációra, csak a család időszakos „szétszakítását” jelentő kül-
földi munkavállalásra. Igaz ugyanakkor, hogy ekkora horderejű döntést általában nem 
egy, hanem több körülmény mérlegelése nyomán hoznak meg.

A hosszú távú migrációs stratégiát követő, életvitelszerűen külföldön élő vendég-
munkások gyermekeinek, akik külföldön születtek, vagy kisgyermekkorban kerültek 
az illető országba, első nyelvévé az illető ország nyelve válik, emellett legtöbbjük ro-
mánul is megtanul. Csángófalu speciális helyzetéből kifolyólag68 egy részük a csángót 
is érti, mivel a szüleik egymás között csángóul is beszélnek. A transzmigrációs gyakor-
latot követő családok esetében a gyermekek nyelvi szocializációjában lévő töréseket, 
megszakításokat – nagyszülők nevelik, néhány évet egyik országban, majd egy újabb 
ország oktatási intézményében tanul tovább stb. – leginkább a román nyelv éli túl, 
amely ilyen esetekben a szülőkkel való kommunikálás nyelve marad.

Ritka az olyan eset, hogy a külföldön született vagy ott nevelkedett gyermekkel 
bíró családok valamilyen megfontolásból hazaköltöznek. A hazaköltözés oka általában 
valamilyen váratlan helyzet, például valamelyik szülő súlyos, annak munkavégzését 
ellehetetlenítő betegség áll.

68	A többi településhez képest a nyelvcsere korai fázisában van, azaz mindenki beszél magyarul, sőt 
a gyermekek nagy része is ért magyarul. Lásd: Tánczos 2011b: 71.
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Lehel Peti
Language and career: dilemmas of the Moldavian Csángó guest worker families 

The main site of the research project is a Csángó village in Romania inhabited by Roman Catholic 
Hungarians. A considerable number of the local and regional population takes part in labour migration 
primarily to western European states. The author investigates what impact guest work makes on the 
language usage and ethnicity of families taking part in labour migration. The author devotes special 
attention to the relation between guest work and the institutional education of children.

The first part of the article presents the contemporary situation of the village and the context of 
migration strategies. The present migration practices of the villagers are short-term and long-term 
labour migration in foreign states. After the introductory chapter the analytical chapter deals with 
the presentation of specific situations that can be identified from the interviews the author conducted 
and explores in what way the various migration strategies have influenced the linguistic socialization 
of children. In this part, besides the detailed case studies revealing individual motivations, further 
ethnographic material is being analysed to contextualize the problem that is the target of the article.  

The last part approaches the factors influencing the linguistic socialization of the children of 
guest workers form multiple perspectives. The author investigates what role the ideas formed about 
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the education of children play in decision-making about guest work, and also what compromises the 
increasing prestige of education requires with regard to practices of labour migration. The author 
reflects upon the role elderly people play in the transmission of native language in the context  
of migration. 
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Deáky Zita

Megjegyzések Koloh Gábor könyvéhez

Koloh Gábor könyve1 egy 10 éves kutatómunka összegzése, amely elindult az egye-
temi évei alatt, és egy szakdolgozat, majd a PhD disszertáció formában öltött testet, 
és most azokat is kiegészítve, finomítva és beékelve egy új fejezettel, egy monográfiát 
tarthatunk a kezünkben. 

Ez a precízen megírt és felépített, 378 oldalas munka történeti demográfiai kér-
désfelvetésből indul ki és társadalomtörténeti megközelítésekkel vizsgálja az or-
mánsági termékenység kérdéskörét a demográfiai átmenet szakaszaiban. Ha meg-
nézzük a tartalomjegyzéket, akkor az ormánsági egyke történeti-néprajzi, azon belül 
társadalomnéprajzi monográfiáját is várjuk, miközben tudjuk, hogy aprólékos történeti 
demográfiai kutatás áll mögötte. És ha elolvassuk, akkor valóban a néprajztudomány 
számára is fontos alapkönyvvel találkozunk. Sőt, elmondható, hogy ezt a könyvet már 
nem kerülhetik meg e tudomány képviselői azért sem, mert Koloh Gábor a történettu-
domány oldaláról példa értékűen ötvözte a történeti demográfián túl a társadalomtör-
téneti és néprajzi módszereket és személetet, és ezzel rámutatott a két társtudomány 
összekapcsolásának lehetőségére és eredményességére egy alapvetően történeti demo-
gráfiai alapokon nyugvó kutatásban. Ezzel megerősítette azt a tudományos vonalat, 
amely a néprajztudomány számára evidencia és gyakorlat volt eddig is, de ezzel a 
könyvvel Koloh Gábor a társadalomtörténet oldaláról mutatta be lépésről lépésre épít-
kezve, hogy a két tudományág egymással sokkal árnyaltabb, összetettebb képet tud 
adni egy társadalmi jelenségről, és sokkal több releváns kérdést tud feltenni, esetünk-
ben az ormánsági születésszabályozásról, szűkebben az egykérdésről.

Tudjuk, minden kutatás folytatható, nincs lezárt téma, előbb vagy utóbb valaki újra 
felveszi a fonalat.  Koloh Gábor a Kövér György-féle történeti iskolához kapcsoló-
dik, ezt nem nehéz észrevenni. De, ha ránézek A tiszaeszlári dráma című könyvre, 
amelynek alcíme: Társadalmi látószögek, Koloh könyvnek pedig Az ormánsági egy-
kézés történetei, már az alcímek is mutatják a közös kutatói attitűdöt, és árulkodóak a 
módszert és szemléletet illetően, valamint jelzik a monografikus igényt is, miközben a 
folytathatóság felé nyitva hagyják a feldolgozott témát.

Az ormánsági egykét kutatni, arról monográfiát írni, bátor vállalkozás, ha csak az 
eddig megjelent szakirodalmakra, vagy a mértékadó tudósok írásaira, dokumentumai-
ra, vagy az egykéről való tudományos, tudományközeli véleményekre, vagy a közvé-
lekedésekre, magyarázatokra gondolunk. Levetni a majd’ 150 éves társadalmi prob-
léma címkét, és tisztán csak a tények mentén újra keretezni a jelenséget, önmagában 
fontos kutatói döntés. Az ormánsági egykekérdéshez nyúlni csak az „elölről kezdeni 
mindent” elszántsággal lehetett.  És így tett Koloh Gábor, lépésről lépésre haladva 
építette fel munkáját. Újra elolvasott mindent, a témához tartozó irodalmat, megnézte 

1	 Koloh Gábor: „Szántani lehet, de vetni nem muszáj” Az ormánsági egykézés történetei (1790-
1941). Budapest: Bölcsészettudományi Kutatóközpont Történettudományi Intézet. 2021. 
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azok íróinak életútját és forrásait, miközben éveken keresztül az eddig a témához nem 
vizsgált történeti forrásokat is gyűjtötte és készítette adatbázisát. A lépésről lépésre 
való építkezés módszeréhez hatalmas türelem és kutatói alázat is kellett és persze nyi-
tottság és kíváncsiság. 

A könyv kutatástörténeti fejezete az egyik legkidolgozottabb rész, és módszertanilag 
nagyon inspiráló, azzal együtt, hogy sokak számára ismert szerzőket és műveket mutat 
be. Mégis rendkívül tanulságos, nemcsak azért, mert okosan és türelmesen vette számba 
1845-től, Hölbling Miksától a két világháború közötti nagy egyke-írókon és szociográ-
fusokon át, Andorka Rudolfig és Benda Gyuláig az egykeirodalmat. És nemcsak azért, 
mert a kutatástörténeti fejezet kortörténeti áttekintés is egyben, amelyben bemutatja, 
értelmezi a kort, a helyet és helyzetet, a politikatörténeti összetevőket, amelyek között 
megszülettek ezek a híradások, közlések, könyvek, elemzések. Hanem mert bemutatja 
a szerzőket, hátterüket, kapcsolatukat a témával, legfontosabb, az egykére vonatkozó 
műveiket, azokat kibontja és rámutat, hogyan határozta meg gondolkodásukat az adott 
korszak társadalmi, politika helyzete, valamint hogyan hatottak egymásra a szerzők, 
és egyáltalán mi motiválta őket, hogy ezzel a kérdéssel foglalkozzanak. Koloh Gábor 
összehasonlítja a műveket, rámutat hogyan, hol és miért épültek egymásra, hol voltak 
reálisak, hol nem, és hol tévedtek, hol jártak tévúton a szerzők, kinél mire helyeződött 
a hangsúly, milyen okokkal magyarázták az egykét, milyen érvelési rendszer rajzolható 
ki írásaikban, és milyen megoldásokat javasoltak, és személyükkel és írásaikkal hogyan 
hatottak az egyke-diskurzusra. Nagyon fontos, hogy Koloh Gábor észreveszi egy-egy 
szerző gondolkodásában, érvelésében a módosulásokat, a változásokat is, a belső ví-
vódásokat, a segíteni akarást és annak görcsösségét, nem kritizál, nem konfrontálódik, 
hanem tényekkel érvel, árnyal, igazít. És ami az egész könyvre jellemző, a precizitás, 
ami abban is megjelenik, hogy amit lehet, számszerűsít, táblázatba rendez egy jó demo-
gráfushoz méltóan. A kvantitatív tartalomelemzés módszere a könyv egészében segítette 
a szerzőt a kvalitatív diskurzuselemzésekben, pontosította, árnyalta, segítette az össze-
függések feltárását, a továbblépés kijelölését. Kodolányi János, Fülep Lajos és Illyés 
Gyula írásait is kvantitatív tartalomelemzésnek vetette alá, és a kulcsszavak – nagybir-
tok, vallásosság, erkölcs és svábok – előfordulásai alapján pontosabban tudta az írásokat 
a két világháború közötti egykediskurzusban értelmezni, másrészt rámutatni arra, hogy 
miért ezek a kulcsszavak határozták meg a korábbi és későbbi egykekutatásokat is. 

Andorka Rudolf emelte az ormánsági egyke témát a történeti demográfiai, a tár-
sadalomtörténeti és a néprajzi kutatások szintjére, és az 1747 és 1895 között végzett 
vajszlói és besencei családrekonstrukciós vizsgálatai máig meghatározóak. Koloh Gá-
bor számára is viszonyítási pont, kiindulási alap maradt, éppen ezért külön alfejezetet 
szentelt neki, egyúttal nemzetközi kontextusba helyezte ezt a specifikusnak, egyedi-
nek, magyarnak gondolt témát, miközben tudjuk, hogy nem az, se nem egyedi, se nem 
lokális vagy regionális, se nem magyarországi csupán. Rendkívül korrekten értékeli 
Andorka munkáját és adatbázisát, amelyet kiegészített öt település adataival. A 3. táb-
lázat jól mutatja a mennyiségi növekedést, aminek oka az is, hogy Koloh Gábor kitolta 
az adatbázisba bevont adatok idejét és a források körét is. Így sziszifuszi munkával 
Andorka 8261 tételszámát és 481 családlapját 38 951-re bővítette ki, és végül 1263 
család volt alkalmas a családrekonstitúcióra. 
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Tulajdonképpen minden fejezet egy izgalmas út, egy kutatói út bemutatása. Külö-
nösen tanulságos a források és a forrásfeldolgozás módszerei rész, noha mindazokat 
a nyomtatott és kéziratos forrásokat, amelyeket bevont az elemzésébe, jórészt ismeri 
és használja a néprajztudomány is. Koloh Gábor azonban szisztematikusan átnézte, 
rendszerezte ezeket, és a Vajszlói kerület 5+2 falujáról, 1795-től 1941-ig, (a polgári 
anyakönyveket 1980-ig feldolgozta) egy hatalmas adatbázist készített. Ezekre támasz-
kodva elvégezte egy térség 150 éves születésszabályozásának történeti antropológiai 
vizsgálatát, amely jelen pillanatban egyedülálló kutatói teljesítmény. Nemcsak bemu-
tatja a forrásokat, azok keletkezési körülményeit, hanem részletesen elmondja, milyen 
adatok kerültek az adatbázisába, hogyan csoportosította azokat – személyi és családi 
adatbázisra –, ezzel előre is vetítette az elemzésbe bevont témaköröket is.  Ez a körül-
tekintő alaposság jellemzi az egész könyvet.

Ha tanulmányozzuk A születésszabályozás társadalmi háttere a vajszlói kerületben 
című fejezetet, három – a társadalomszerkezet, a presztízs és a hagyatékot vásárlók 
– témakörén keresztül mutatja be a helyi közösséget, mégpedig közel hozva, megszó-
laltatva a statisztikai adatokban megjelenő személyeket. Nagyon átgondolt a vajszlói 
kerület társadalomszerkezetének vizsgálata is, amit megalapozott a születésszabályo-
zásról folyó két világháború közötti értelmiségi diskurzus bemutatásával, amelyben 
a nemzet pusztulásának, a magyar népesség fogyásának toposza meghatározó volt, 
és amelyben két markáns magyarázat különült el: a gazdasági és a morális ok. Ezek 
tükrében a társadalmi rétegenként végzett vizsgálat mindenképpen árnyaltabb, reá-
lisabb képet adhatott és adott is. Nemcsak hasznos, hanem rendkívül rokonszenves 
is Koloh Gábor kutatói kételye, önreflexiója, belső monológja egy-egy kérdésfelte-
vés vagy módszerválasztás előtt, amiből minden esetben kikerekedik egy történeti, 
kutatástörténeti áttekintés. A nagy elődökre, Tóth Zoltánra, Benda Gyulára és Kövér 
Györgyre tekintve, őket követve leszögezi, hogy ő sem fogja a vajszlói kerület társa-
dalmát egy merev struktúrának tekinteni, inkább a társadalom finom összetettségét 
szeretné megragadni. És meg is ragadja társadalmi rétegenként bemutatva családokat, 
és arra jut, hogy nyelvi, etnikai, felekezeti hovatartozástól és gazdasági adottságoktól 
függetlenül, előbb vagy utóbb mindenki, még a betelepülők is átvették a születéskorlá-
tozás szokását. Ez pedig cáfolja, és mindenképpen árnyalja a korábbi gazdasági okokat 
kereső magyarázatokat, és rámutat, hogy az Ormánságban kialakult egy zárt kulturális 
normarendszer, amely alkalmazkodásra kényszerítette a csoportokat.  

A társadalom belső „finom összetettségét” a presztízsen keresztül is megvizsgál-
ta, és ebben a komaság, a keresztszülőség intézményére fókuszált. Tudjuk, hogy a 
keresztszülőválasztás rendszere rendkívül árulkodó egy közösségről, így meghatározta 
az ormánsági falvakat is, meghatározta a kapcsolati hálók szerveződését és működését 
is. A keresztszülőség intézményének gazdasági, társadalmi és kulturális szerepe van, 
normatív jellegű, így nagyon jó kutatói döntés annak vizsgálata a születésszabályozás 
szempontjából. Koloh Gábor nem elégedett meg az anyakönyvek majd’ húszezerre 
rugó bejegyzéseivel, hanem 1806-tól 1910-ig számba vette az anyakönyvi bejegyzé-
seket készítő vajszlói papokat is. Észrevette ugyanis, hogy az ott szolgáló 10 lelkész 
eltérő precizitással készítette ezeket, ezért még azt is megpróbálta megérteni az egyes 
papi életutakra ránézve, hogy az eltérések mögött milyen okok, motivációk lehettek. A 
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pontosabb kép érdekében az anyakönyvek mellett összeállította a presbiterek adatbá-
zisát is, hogy minél reálisabb ismeretei legyenek a keresztszülői választás, a kereszt-
szülőség és a születésszabályozás kapcsolatáról.

Hogy még árnyaltabb legyen az ormánsági társadalom szerkezetéről felvázolt kép, 
megvizsgált egy, ebben a témában eddig nem kutatott forrást is. 18 inventáriumot vett 
számba, azok sorsát, vásárlóit is megnézte, abból kiindulva, hogy a hagyatékok transz-
generációs háramlása a családok gazdasági stratégiáiról, egymást segítő mechanizmu-
sairól is képet adnak, és a termékenységről is információt nyújtanak.

A PhD disszertációhoz képest új A történeti antropológiai vizsgálatok című fejezet. 
Ezzel egyensúlyozta ki teljes mértékben a történeti demográfiai oldalt, egyúttal olyan 
forrástípusokat is bevont, amelyek első hallásra nincsenek közvetlen kapcsolatban 
az ormánsági születésszabályozással, az egykekérdéssel. A házassági szerződések, a 
presbiteri jegyzőkönyvek, lelkészi jelentések, iskolai értesítők adatainak összekapcso-
lása az adatbázissal, új lehetőséget adott Koloh Gábor számára a téma kutatásában a 
további építkezésre. Ide került alfejezetként a születésszabályozás hitbéli, vallási és 
erkölcsi magyarázatai rész is, amelynél először is foglalkozás szerint rendszerezte az 
ebben a kérdésben megszólalókat. Erre azért volt szükség, mert az állami-közigazgatá-
si személyek, az egyháziak, az egészségégügy képviselői és a társadalomkutatók más-
más oldalról szemlélték és magyarázták az ormánsági születésszabályozás kérdéskörét 
és okait. Másrészt a sokat hangoztatott – erkölcstelenség, a hitetlenség, kényelemsze-
retet, hiúság, önzés – tulajdonképpen megfoghatatlan fogalmai között kellett valami-
féle elfogadható magyarázatot találni. Erre példa a Ravasz László-féle kérdőív egyik 
kérdése 1930-ból: „Vannak-e rossz szokások, babonák, tömegbűnök, s melyek azok?” 
– nyilvánvaló erre nem érkezhettek egyértelmű és használható válaszok a születéssza-
bályozásra vonatkozóan sem.

Másik kérdéskör volt a nemzetiség és a vallás összekapcsolása, ami a korai egy-
kemagyarázatoktól Andorka Rudolfig meghatározó volt. Éppen ezért Koloh Gábor 
az alapokhoz nyúlt vissza, újra vizsgálta a vajszlói kerületben a felekezetek szerinti 
lélekszámot és a lélekszámváltozásokat. Eredményei megcáfolták a több mint száz 
éves toposzt, miszerint az Ormánságban az egykézés és a reformátusság összetartozik. 
Az adatokból kiderült ugyanis, hogy nem volt alapvető különbség a reformátusok és 
a katolikusok termékenysége között, sőt még a beköltöző katolikusokat is hasonló 
termékenységi mutatók jellemezték. Ezzel ismét megerősítette a korábbi eredményét, 
hogy a gyermekvállalás tekintetében volt egy kulturális norma, amihez mindenki al-
kalmazkodott felekezettől függetlenül is.

A könyv egésze szűkebb, tágabb értelemben a családról szól. A Párválasztás, 
házasság, vőség fejezettel mélyebb rétegeket kívánt elérni a termékenységhez, a szü-
letésszabályozás témakörhöz közelítve. Ehhez megint egy újabb forrást, a vajszlói 
kerület anyakönyveinek házassági szerződéseit gyűjtötte össze és elemezte. Történe-
ti néprajzi áttekintéssel igazolta a móringolás vizsgálatának jogosságát, és azt, hogy 
a nő öröklését biztosító iratokból újabb következtetések vonhatók le a témához kö-
zelítve. Például a mezőgazdaság átalakulásával a női munkaerő felértékelődött, kü-
lönösen a kapásnövényekkel, így a nők társadalmi szerepe is némileg megerősödött. 
Koloh Gábor nagyon szépen végigvezette, hogy a móringlevél, illetve a házassági 
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szerződés hogyan jelezte a női szerep megerősödést, valamint hogyan adott bizto-
sítékot az özvegyeknek, az újra házasodóknak és a mozaikcsaládokban élőknek és 
azok gyerekeinek, valamint az árváknak. Így a móringolás szokása közvetve hatott a 
családok termékenységére is. 

A vőség intézménye is fontos szerepet kapott a kutatásában, már csak azért is, mert 
korábban összekapcsolták az ormánsági születéskorlátozás témakörével. Koloh Gá-
bor ezért 37 vőfogadási szerződést is bevont a vizsgálataiba, és összevetette az addigi 
adataival. Eredményei tulajdonképpen cáfolják az eddigi ismereteinket a vőség intéz-
ményéről, és rámutat, hogy nem feltétlenül az egykés családoknál, vagy a csak lánnyal 
rendelkező háztartásokban jelenik meg a vő. A vőnek menni mögött sokkal prózaibb 
ok állt a háttérben, a gazdasági segítség szüksége. A vők helyzete tehát inkább gazda-
cselédi volt, ezért bár valóban nem az egyke következménye az intézmény kialakulása, 
helyzetük mégis inkább alárendelt volt, de nem oka a születésszabályozásnak.

A történeti antropológiai vizsgálatok következő lépésében a családi viszályokat ta-
nulmányozta közelebbről, természetesen a születésszabályozás szempontjából, és egy 
nagyon értő társadalomtörténeti, társadalomnéprajzi kutatástörténeti áttekintéssel ala-
pozta meg a vizsgálatát. A kéziratos források közül a presbiteri jegyzőkönyvek mellett 
bevonta az 1934-es Fülep Lajos féle kérdősorokra beérkező lelkészi jelentéseket is. 
Ezek alapján a fejezet terjedelmesen tárgyalja az egyházi és világi eljárásrendet, és a 
családi életre vonatkozó panaszokat, bűnöket, viszályokat, valamint a nemi erkölcsöt, 
amely ezekben kiemelt szerepet kapott. A családi viszályok és a családon belüli erő-
szak alfejezetben kapott helyett teljesen jogosan az öregek helyzete is. Az egyik egy-
kéhez tapadó toposz ugyanis az anyósok, az öregasszonyok uralkodása a menyecskék 
felett, és hatásuk a születésre, illetve annak korlátozására. A másik toposz az elkényez-
tetett egyke uralkodása idős szülei felett, és velük szembeni durva magatartásáról szól.

Végül e témakört zárja le a történeti antropológiai vizsgálatok utolsó előtti alfeje-
zete A születésszabályozás módja címmel, amelyben a Fülep Lajos által a lelkészeknek 
kiküldött kérdőívek válaszait elemzi. Számomra rendkívül problematikus a Fülep-féle 
kérdőív azon része, amely a születésszabályozásra, bár kimondatlanul, de a magzat-
elhajtás módszereire vonatkozott. Éppen ezért fontosnak tartom kiemelni, amit Koloh 
Gábor is hangsúlyoz, hogy a beérkező válaszok a református lelkészek tudását méri 
fel az ormánsági magzatelhajtások gyakorlatáról. Félinformációk, hallomások vannak, 
lásd a szociográfiából elterjedt facsiga-kérdést, de általános képet nem lehet alkotni, 
és Koloh Gábor sem teszi. Mindezekkel együtt rendkívül érdekesek, olvasmányosak 
ezek a fejtegetések, és egyúttal vitára és tovább gondolásra is késztetik az olvasót.

A csecsemőgyilkosságra vonatkozóan azonban reálisabb képet kaphatott Koloh 
Gábor az adatbázisában szereplő 3297 csecsemőhalál haláloki bejegyzésének vizsgá-
latával. Ugyanis ezek a haláloki megnevezések ellenőrizhetetlenek és bemondás után 
jegyezte be a lelkész. Ritkán volt halottkémi vizsgálat, vagy újszülött esetében egy-
általán nem, csak a bába szavára alapoztak.  Az adatok és a korábbi (szak)irodalmak 
alapján minden valószínűség szerint a csecsemőgyilkosság elterjedt és elfogadott ter-
mékenységet szabályozó módszer volt az Ormánságban is.

Az ormánsági egyke történeti feltárásához, a megismeréséhez utolsó lépcsőfok a 
könyvben a családi háttér és az iskoláztatás alfejezet. Teljesen új megközelítés annak 
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feltárása, volt-e összefüggés az iskoláztatás, az iskolai teljesítmény és a családi háttér, 
az egyke vagy több testvér esetében a születési sorszám között. A meglévő adatbázis 
mellé a népiskolai értesítők bevonása ebbe a kutatásba teljesen új irány és lehetőség, 
azzal együtt, hogy  csak 15-16 évet vizsgált és így 583 diákra terjedhetett ki. Koloh 
Gábor eredményei megcáfolták azt a korábbi egykét magyarázó motivációs érvet is, 
miszerint a kevés gyermek, vagy az egyke jobb teljesítményt nyújt az iskolában.

Végül A magyar és a német gyermekvállalás összehasonítása alfejezet zárja az 
egykével kapcsolatos kérdéskört és a könyvet. Alapvetően történeti demográfiai vizs-
gálatot végzett, így számszerű adatokkal tudott megcáfolni egy, a két világháború idő-
szaka óta elterjedt véleményt, miszerint az ormánsági magyarok pusztulása a néme-
tek terjeszkedésével és térnyerésével párhuzamosan történt. Ez a vélemény azóta is él 
még a néprajztudomány berkeiben is, éppen ezért nagyon fontos az adatokon nyugvó 
reális kép kialakítása. Azt az adatfeldolgozói munkát, amit Koloh Gábor végzett a 
kismányoki egyházkerülethez tartozó falvak anyakönyveivel és az Ortsfamilienbuch 
(családkönyv) adataival, azt igazából a történeti demográfusok tudják értékelni, az 
eredmények azonban szélesebb társadalomkutatói kör számára is fontosak. Azaz a há-
zas termékenység mindkét területen alacsony volt, és inkább a kulturális különbségek 
a meghatározóak, és a völgységi svábok is éltek a születéskorlátozás eszközeivel, bár 
az egykézés nem terjedt el körükben.

Összegzésként elmondható, hogy a könyv minden fejezete jól felépített, azonos 
szerkezetű, egyúttal egy kerek kultúrtörténeti „csomag”: téma, háttér, források, alfeje-
zetekben a kibontás, eredmények és következtetések alcímekkel. Minden forrástípust, 
minden fogalmat és jelenséget, amelyet bevont a vizsgálatába, nemzetközi és hazai 
kutatástörténeti áttekintéssel jár körbe, és azokhoz képest, azok tükrében mutatja be 
kutatását, majd eredményit és vonja le a következtetéseket. Minden fejezet és alfe-
jezet a következő felé tekint, és újabb kutatási és értelmezési lehetőséget nyit meg, 
így egymásra épülve közelítenek az ormánsági születésszabályozás megértéséhez. Az 
egész könyvre jellemző, hogy bőven idéz a nyomtatott és kéziratos forrásokból, ko-
rabeli feljegyzésekből, elemzésekből, mellettük családtörténetekkel, egymást követő 
generációk bemutatásával igazolja értelmezését, ami nemcsak a tudományos szándé-
kot szolgálja, hanem az olvasó számára is egy utazás, egy ismerkedés a vajszlói kerület 
egykori társadalmi, gazdasági és kulturális életének alakulásával, a mindennapjaival, 
egykori lakosaival, családjaikkal, az egymást követő generációk sorsával, döntéseik-
kel, motivációikkal. Az idézetek és azokból felsejlő egyéni és családi történetek ará-
nyosan jelennek meg a fejezetekben, és szükségesek az általános és specifikus jelensé-
gek bemutatása, valamint az értelmezések szempontjából is.

Végül kijelenthetjük, hogy egy rendkívül fontos könyvet tarthatunk a kezünkben. A 
néprajztudomány számára is hiánypótló a mű, nemcsak a téma miatt, hanem forrásai, 
forráskezelése, módszertana miatt, alapossága, körültekintése, rendszerezése és a téma 
iránti elkötelezettsége is mintaértékű.  

Deáky Zita 
PhD, habil, etnográfus
e-mail: deaky9@gmail.com 
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KÖNYVISMERTETÉSEK

Fejős Zoltán: Néprajz és muzeológia. Tudománytörténeti megközelítés. TIT Kossuth Klub 
Egyesület – L’Harmattan Kiadó – Debreceni Egyetem Néprajzi Tanszék, 2020. 374 p. /Specimina 
Ethnographica/

Granasztói Péter
Fejős Zoltán tanulmánykötetének 13 tanulmánya a néprajztudomány hőskorába, születésének idősza-
kába vezet vissza. Ritka az olyan tanulmánykötet, amely annak ellenére, hogy 19 év alatt megjelent 
írások gyűjteménye, rendkívül egységes, hiszen egy néhány évtizedes tudományos-múzeumi kor-
szak sokoldalú bemutatása. A kötet szereplői a Néprajzi Múzeum és a néprajztudomány megterem-
tői: Xántus János, Herman Ottó, Huszka József, Jankó János Semayer Vilibald, Bátky Zsigmond és 
intézményei (Magyar Néprajzi Társaság, Nemzeti Múzeum, Nemzeti Múzeum Néprajzi Osztálya), 
valamint azok a kulcs fogalmak, területek, amelyek hosszú időre meghatározták a néprajzot és a nép-
rajzi muzeológiát: népművészet, a dokumentáló terepmunka, tárgyközpontú kutatás, összehasonlító 
és történeti vizsgálatok. 

A tanulmányokat olvasva is ráébredünk, hogy ezeknek a szereplőknek a szerencsés együttha-
tása a kulcsa a Néprajzi Múzeum és a néprajz sikerességének. A kötetben is főszerepet játszanak a 
nagy személyiségek, akiknek vitái, elméleti felkészültsége és a terepen folyatott gyakorlati munkája 
hirtelen robbant be a magyar tudományos közéletbe, méghozzá nemzetközi összehasonlításban is 
kiemelkedő színvonalon. Fejős Zoltán kihasználva a rendkívül gazdag forrásadottságait ennek a kor-
nak, kéziratos források, tanulmányok, hírek, múzeumi adatok alapján rekonstruálta a hőskor egy-egy 
tudománytörténeti „eseményét”, amelyek így egybe olvasva tankönyvként is segítenek megérteni a 
néprajztudomány születésének korszakát. Bár a kötet bevezetőjében úgy fogalmaz, hogy a néprajz 
történetét a múzeum és a múzeumi gyűjtés szemszögéből tárgyalja, de ez igazából egyet jelentett 
a néprajztudománnyal is, hiszen az egyetlen intézményi központ volt és a kötet főszereplőinek is 
munkahelye. A másik főszereplő főleg az 1890-es években a Néprajz Társaság volt, amely a néprajz-
tudomány és a Néprajzi Múzeum megteremtésében kulcs szerep játszott. 

Fejős Zoltán két részre osztotta a tanulmányokat, míg az első csoport „eszmetörténeti keretben 
tárgyalja a néprajzi és múzeum kölcsönös viszonyát” addig „a tanulmányok második csoportja a 
szorosabban vett múzeumi gyakorlat és módszertan kérdéseit taglalja.” Talán kicsit szűkítő ez a 
meghatározás hiszen minden tanulmány a kibontakozó néprajztudomány módszertani, szemléleti és 
intézményi útkeresést érinti. Még a leginkább múzeumtörténeti fókuszú Hazai néprajzi múzeum ala-
pítás című is, ami források keresztezésével egyszerre mutatja be Herman Ottó és Xántus János vitá-
ját, főleg előbbi éles kritikáját, de egyben a néprajzi szemlélet és módszer kibontakozásának, korabe-
li elveinek kikristályosodásának lebilincselő története elevenedik meg. Ez a vita és annak fennmaradt 
szövegei is bizonyítják, hogy milyen kimagasló tudású, habitusú és elkötelezett személyek, szereplők 
kellettek ahhoz, hogy a néprajztudomány és múzeuma csillaga olyan gyorsan felívelhessen.

Ugyanakkor feltűnő, hogy a múzeumi központú korszaka a néprajztudománynak mennyire tár-
gyközpontú volt és milyen mértékben eltűnt ez a megközelítés és hangsúly a 20. század második 
felére. A tárgyközpontúság a formálódó tudományszak és a már ezt megelőzően is létező és egyre 
jelentősebb néprajzi műgyűjtés jellemzője is volt. A magángyűjtők, amatőrök kezdték összegyűjteni 
a néprajzi tárgyak corpusát, körükben jelent meg elsőként az esztétikai tárgyszemlélet. Mind erről 
olvasható a kötet egyik legnagyobb ívű és a legtöbb új ismeretet, forrást feltáró tanulmányában a 
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néprajzi műgyűjtés kezdeteiről. Középpontjában a néprajzi tárgy, a népi kultúra felé megnyilvánuló 
új társadalmi érzékenységnek és érdeklődés kialakulásának története áll: „miért és hogyan válik a 
paraszti tárgyi világ megőrzésre, illetve tanulmányozásra érdemes tényezővé”? A kérdés az egész 
kötetre is érvényes lehetne. A konkrét tanulmány 1859-től mutatja aprólékos elemzéssel, mélyről 
előbányászott adatokkal a néprajzi tárgyak iránti érdeklődés, gyűjtés személyes és mikrotörténe-
tét. Izgalmas látni, hogy az emberi kapcsolatok, ismertségek rendszere behálózta a műgyűjtőket és 
a korszak „néprajztudósait”. Hasonlóan tanulságos a személyes viszonyok, a gyűjtői motivációk, 
a néprajzi tárgyakról való gondolkodás példáinak hosszú sorát megismerni. A kötet következő ta-
nulmánya a századforduló kibontakozó népművészeti szemléletéről, szorosan kapcsolódik (az első 
blokkot záró matyó népművészeti tematikájú írással együtt), szinte folytatása a kezdetek példáit fel-
táró imént ismerettett tanulmányhoz. Az esztétikai, művészi alapú megközelítése a néprajz tárgyak-
nak messze nem volt hangsúlyos a századforduló formálódó tudományos gondolkodásban, sokkal 
inkább nemzetközi mintát követve etnológiai-antropológiai alapokon állt. A művészeti-esztétikai 
kérdések csak fokozatosan nyertek teret, például Bátky Zsigmond Útmutatójában alig találni ilyen 
típusú megjegyzéseket. 

Amennyire az esztétikai személet dominánssá vált a közvéleményben és a Néprajzi Múzeum 
tevékenységében, annyira tűnt el a tárgyközpontú személet a nem múzeumhoz kötődő kutatásokból. 
De éppen Fejős Zoltán vezetése alatt a Néprajzi Múzeum tudományos tevékenységének köszönhető-
en a tárgyak újból a középpontba kerültek a múzeumi gyűjtemények értelmezésének kiállításokban 
is megvalósuló tevékenységének köszönhetően. Fejős Zoltán érdeklődése a korai korszak iránt elvá-
laszthatatlan ettől a programtól.  Az új szemléletnek több példája is olvasható a kötetben, amelyek 
mind egy-egy kiállításhoz kötődnek és a múzeumi anyag értelmezése jelenti a kiindulópontjukat. 
Ilyenek a Huszka Józsefről vagy Herman Ottó „ősfoglalkozásokhoz” kapcsolódó vizuális hagyaté-
káról olvasható írások. 

A kötet egyik erőssége, a pontos, letisztult fogalomhasználata és formálódó néprajztudomány, 
néprajzi muzeológia, néprajzi érdeklődés kibontakozásának, folyamatinak világos rekonstruálása, 
ok-okozati összefüggések, hatások, minták megállapítása és a folyamatok szélesebb kontextusba ál-
lítása.  Még a rövidebb tanulmányokban, mint pl. a Huszka és a néprajz címűben is, ez a szemlélet jól 
megfigyelhető, aminek köszönhetően egy konkrét szereplőn, például Huszka Józsefen keresztül vál-
nak érthetővé a 19. század fordulóján zajló összetett társadalmi-kulturális folyamtok. Például Huszka 
kapcsán a korábban is emlegetett esztétikai-művészi megközelítés megjelenése és helye, szerepe a 
kortársak, pl. Jankó János munkáságában.

A kötet három záró tanulmánya a néprajzi kutatási és tárgygyűjtési módszert, a terepmunkát állít-
ja a középpontba Semayer, Bátky és Jankó példáján, egy-egy esettanulmány formájában.

Ezek a tanulmányok a korábban is felbukkanó szereplőket egy másik oldalukról, a kutatásmód-
szertani felkészültségük felől mutatja be. A Semayer Vilibáld által készített Szolnok-Dobokai kérdőí-
vet elemző tanulmány a kérdőíves gyűjtés-terepmunka módszerét szélesebb (tudomány)történeti ös�-
szefüggéseibe helyezve elemzi. A konkrét kérdőív sajátossága, az extenzív, teljes országra kiterjedő 
néprajzi gyűjtésnek, mint tudományos célnak a későbbi korszakokban is vannak bőven párhuzamai. 
Semayer törekvése is egy kiváló példa a néprajztudomány professzionalizációjára, amikor megpró-
bálja a teljességet megragadni, mindezt statisztikai jellegű adatokkal. A kérdőíves módszer ellentéte 
a monografikus igényű hosszabb, helyszíni terepmunkán alapuló kutatás. A kötet tizenkettedik ta-
nulmánya a gyakran szobatudósként emlegetett Bátky Zsigmond kalotaszegi terepgyűjtését rekonst-
ruálja és keresi a választ arra a kérdésre „miben látta a néprajzi kutatás értemét, jelentőségét, s mit 
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tartott a vizsgálatra érdemesnek, más szóval: mit tekintett néprajzi tárgynak?” Fejős rekonstrukciós 
módszere, nyomozása ebben a tanulmányban is látványos, hiszen csak közvetett források kereszte-
zésével, apró adatok egymás mellé állításával és értelmezésével lehet a két, 1899-1900-as gyűjtőutat 
megérteni. A szélesebb tudományos és múzeumtörténeti összefüggések bemutatása ebben az esetben 
is a kiindulópontja a történetnek. A tárgyközpontú kutatás olyan magas fokon valósul meg, hogy 
Bátky terepmunkájának kiindulópontja a Múzeum kalotaszegi tárgykollekciója volt. Ebből kiindulva 
tanulmányozta a helyszínen a hímzőmunkákat és fazekastermékeket. A technika-technológia tanul-
mányozása állt többek között a kutatása középpontjában, ami a korszak néprajzi tárgyról alkotott 
felfogásának is meghatározó eleme. A formálódó néprajztudomány korszakának és folyamatainak 
megértéséhez az ilyen aprólékos nyomozások, rekonstrukciók nélkülözhetetlenek. A tárgyközpontú 
kalotaszegi terepmunka eredményei Bátky fő művében, az Útmutatóban is példák sorával megjelent 
és vált részéve a néprajz első igazi tárgyközpontú kézikönyvében. Fejős Zoltán „mikrotörténeti” 
szemléletű tanulmányai nélkülözhetetlenek a néprajztudomány és a Néprajzi Múzeum formációs 
folyamatinak a megértéséhez.  

Kemecsi Lajos: Megőrzött építészet. Szabadtéri néprajzi múzeumi tanulmányok. Debreceni 
Egyetem Néprajzi Tanszék, Debrecen, 2020. 471 p. /Studia Folkloristica et Ethnographica 78./

Bereczki Ibolya
2020-ban, a Debreceni Egyetem Néprajzi Tanszékének kiadványsorozata, a Studia Folkloristica et 
Ethnographica 78. köteteként jelent meg önálló kötetben Kemecsi Lajos 31 tanulmánya. Az elegáns 
kivitelű könyv több mint 470 oldalon nyújt széles körű áttekintést és összefoglalást a szerző egy 
évtized (2003-2013) alatt a Szabadtéri Néprajzi Múzeumban múzeumi osztályvezetőként, majd tu-
dományos igazgatóként eltöltött időszaka tudományos és muzeológiai munkásságáról. Mi több, túl is 
lép ezen a korszakon, hiszen a tanulmányok – közülük négy eddig publikálatlan volt – elkészülési és 
megjelenési ideje 2003 és 2017 közé esik. Közülük éppen az időben utolsó, a Néprajzi Értesítő 2017. 
évi XCIX. kötetében közreadott írás a szerző mostani munkahelyének, a Néprajzi Múzeumnak fon-
tos, eddig kevéssé ismert, sőt feltáratlan forráscsoportján keresztül mutatja be a Szabadtéri Néprajzi 
Múzeum 1967-es megalapításának sokszor gondterhes és ellentmondásokat hordozó időszakát, ezút-
tal a Néprajzi Múzeum szemszögéből, és annak akkori tevékenységét is megjelenítve.

A kötet előszavát Cseri Miklós, a Szabadtéri Néprajzi Múzeum főigazgatója írta, aki annak ide-
jén maga invitálta a Tatán dolgozó fiatal muzeológust, hogy legyen a Skanzen csapatának tagja. A 
szerző munkájának változatosságára vonatkozóan hadd idézzem, amit Kemecsi Lajosról írt: „Épített 
tájegységet, készített berendezéseket, gyűjtött, kutatott az egyes épületek történetére és enteriőrjére 
vonatkozóan, tárgyalt műkereskedőkkel, magángyűjtőkkel, berendezett házat és látványtárat, s vé-
gezte a szabadtéri muzeológia szerteágazó tevékenységi formáit.” 

Igen, élmény volt a Skanzen sokrétű és változatos munkafolyamataiban Kemecsi Lajossal együtt 
dolgozni. Úgy vélem, hogy a közösen végzett csapatmunka a Skanzen egyik nagy erősségévé vált 
az elmúlt évtizedekben, és jelenleg is meghatározó, hiszen a legjobb teljesítmények így születhet-
nek meg. A kötet borítóján szereplő kép nem véletlenül a 2006-ban megnyílt Felföldi mezőváros 
tájegység egyik rendezvényét idézi fel Deim Péter fotójával, hiszen ennek az épületegyüttesnek a 
létrehozása, a projekt szakmai vezetése igazi szakmai kihívást jelentett a Skanzenbeli munkáját 2003 
nyarán megkezdő Kemecsi Lajosnak. A gyakorlati és muzeológiai feladatok sokasága inspirálta a 
fiatal kollégát, hogy addig megszerzett muzeológiai, történelem tanári és kutatói tapasztalatait egy új 
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színtéren kamatoztassa és teljesíthesse ki. A csapatmunkához adottak voltak a múzeumi szereplők, 
az írás azonban többnyire magányosan végzett munka, s bizony, irigyelni való, ha egy néprajzkutató 
muzeológusnak, aki emellett még vezetési feladatokat is ellát, ellopott óráiban sikerül magvas, a 
szaktudomány számára is értékálló tanulmányokat megalkotnia. A könyv tanulmányai ékes bizonyí-
tékai ennek a sikeres törekvésnek.

A kötetben összegyűjtött írások a komplexitásra – amely magukat a szabadtéri néprajzi múzeu-
mokat ugyancsak jellemzi – is kiváló példát nyújtanak. A könyvben négy nagyobb tematikai egység-
be rendezettek a tanulmányok, melyek közül az első a szabadtéri muzeológia kérdéskörével foglal-
kozik, s a szerző a témát többféle változatban állítja írásai középpontjába. A kötetindító tanulmány 
eredetileg 2008-ban előadás formájában hangzott el Zalaegerszegen A szabadtéri muzeológia 40 éve 
Magyarországon című konferencián. Az írás felveti azokat a dilemmákat, amelyek a hazai, több mint 
kétszáz éves múltra visszatekintő múzeumi világban a szabadtéri múzeumok létesítésével, szerepük-
kel, hatásukkal foglalkoznak, utal a legújabb európai trendekre, szól a hagyományos paraszti világ 
kutatásán túllépő irányokra, beleértve a városi népesség, a jelen és a közelmúlt, valamint az etnicitás 
kutatási kérdéseit. Az első rész további írásai foglalkoznak a mezővárosi életmód, a gazdálkodás 
bemutatásának lehetőségeivel, kiemelik a szabadtéri múzeumok gyűjteményeinek, tárgyközpontúsá-
gának fontosságát, beleértve a gyűjteményi katalógusok szerepét, ugyanakkor reagálnak a jelenkori 
gyűjteményezési körülmények nyújtotta lehetőségekre és korlátokra. Szól a szerző a friss európai 
szabadtéri múzeumi trendekről, a 2009-es, Dániában tartott európai szabadtéri múzeumok konferen-
ciájáról tájékoztatva a hazai szakmai közvéleményt, valamint pozícionálja a Skanzen ezredforduló 
utáni eredményeit a nemzetközi palettán is.

A kötet második, legnagyobb tematikai egysége a Tárgytörténetek – Esettanulmányok címet vi-
seli, s a mintegy 160 oldalas szövegterjedelmével akár önálló kötetként is megállná a helyét. Az 
írások nagyobb része a Felföldi mezőváros tájegység építéséhez kapcsolódó, részben tárgyakra, 
tárgyegyüttesekre vonatkozó kutatásait mutatja be a szerzőnek. A tanulmányok egy-egy, a múzeum 
számára megszerzett különleges darab, mint a csizmadia céhtábla, vagy egy uradalmi prés történe-
tét tárják fel, de kontextusuk olyan, amely a tájegység megvalósításának tudományos megalapozá-
sát, egyúttal történeti, néprajzi hátterének megvilágítását is szolgálja. Sajátos érdekesség, amikor a 
tájegységépítést megelőző terepmunka során a kutató a témájától látszólag távoli folklór adatokra 
bukkant, s a múzeum periodikájában történő közléssel – a hejcei boszorkányhistóriákról – maga is 
hozzájárult Tokaj-Hegyaljáról származó ismereteink bővüléséhez. 

Izgalmas az a megközelítés, amely a történeti forrásoknak nem pusztán a kutatói szemléletű feltá-
rását és közreadását végzi el, hanem – összhangban az európai szabadtéri múzeumoknak a tárgykul-
túra, a Sachkultur történeti kutatását középpontba helyező irányaival – arra törekszik, hogy a források 
által megidézett életvilág minél több elemét a bemutatás szolgálatába is állítsa elemzéseivel. Ez a példa 
messze több, mint a gyöngyösi hagyatéki leltárak elemzésének tapasztalatait közreadó esettanulmány, 
sokkal inkább gyakorlatias, követendő példa a szabadtéri muzeológusok számára. Hasonlót látunk a 
következő tanulmányban, amelynek kiindulópontja a filoxéravész és hatása Tokaj-Hegyaljára, a kö-
zéppontban mégis az áll, hogy mindez miként jeleníthető meg a tájegység egészén belül, egy olyan 
időmetszet kiválasztásával, amely jelentős részben a vész kitörése utáni állapotokat jeleníti meg. 

A szerző következő tanulmánya a gyöngyösi lakóház sajátos berendezési szituációja – kurátora 
Bíró Friderika volt – révén a szakralitásnak a múzeumi enteriőrben játszott szerepével foglalkozik. 
A bemutatás koncepciója a magyar néprajzi kutatásokban jól ismert gyöngyösi vallásos társulatok 
tevékenységének megjelenítése a sajátos szabadtéri múzeumi eszközökkel és lehetőségekkel.
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A második nagy tematikai blokk három tanulmányból álló egysége azt a kutatói, feldolgozói és ki-
állításelőkészítő szabadtéri muzeológiai munkát jeleníti meg, amely révén egy-egy porta épületegyüt-
tesének berendezési terve elkészül. Település-, család-, épület-, tárgytörténeti és az életmódra, lakás-
kultúrára vonatkozó kutatások alapozzák meg mindezt, és jó ideje egységes struktúrába rendeződnek 
a Skanzen munkatársai, köztük Kemecsi Lajos e tárgyú írásai. A Felföldi mezőváros hejcei és tokaji 
házának, valamint az Erdély épületegyüttes előkészítése során a szerző által kutatott hétfalusi telek 
történetébe, valamint a megvalósítás tervébe pillanthatunk be a kötet lapjain az alapos írások révén.

A szerzőtársakkal, Balogh Balázzsal, Cseri Miklóssal és Fülemile Ágnessel közösen jegyzett 
következő írás pedig a tengeren túlra visz bennünket, egyenesen Pennsylvaniába, ahol az amerikai 
magyar migráció szabadtéri múzeumi megjelenítéséhez forrásul szolgáló egykori bányászcsaládok 
vintondale-i életének dokumentálása, a 20. század eleji burdos ház (boarding house) felmérésére és 
jelentős tárgygyűjtésre is sor kerülhetett 2012-ben, majd 2013-ban. 

A szerző Skanzenes pályafutása kiemelkedő időszaki kiállításának részletes bemutatásáról olvas-
hatunk a harmadik, a Kiállítások címet viselő részben. Sajnos, a múzeumi világban számos fontos 
időszaki tárlat dokumentálása marad el, vagy szenved hiányt amiatt, hogy a kurátorok elfoglaltsága, 
újabb és újabb sorakozó feladatai nem adnak időt egy kiállítás megszületésekor a pillanatnyi megál-
lásra, bemutatásra, sőt, akár értékelésre.

A Skanzen csak az alapítását követő több évtized elteltével vállalkozott nagyobb időszaki ki-
állítások megvalósítására, s külön meg kellett teremteni ennek infrastrukturális lehetőségeit. Az 
Észak-magyarországi falu és a Felföldi mezőváros tájegység között megépült Magtár épülete igazi 
kihívás, egyúttal nagyon fontos lehetőség, amellyel maradéktalanul élt Kemecsi Lajos a Város és 
falu határán című időszaki kiállítással, amely a tárlat lebontását követően is tovább él katalógusa 
és a jelen tanulmány révén. 

Az Észak-magyarországi falu – tájegységfelelős muzeológusa Nagyné Batári Zsuzsanna – 
mérföldkő a Skanzen kiállításaiban, hiszen itt olyan új, a termes múzeumokhoz közelítő, mégis 
„Skanzen-specifikus” tárlatok születtek, amelyek más értelmezési lehetőségeket jelentettek, mint a 
korábbi, enteriőr-központú megoldások. Kiállítási megoldásaik számos, a modern múzeumi világban 
releváns és fontos kérdésre kerestek és kínáltak válaszokat. Erre reflektál a kötet következő írásában 
a szerző a kurátori munkája révén megvalósult, időszakinak tervezett, de ma is álló kiállítás – a 
Magunkra maradtunk. Magyarok kisebbségben Csehszlovákiában I. 1919-1930. – bemutatásával. 

A Kiállítások téma harmadik tanulmánya egy különleges megnyitóra, a Skanzenben 2015-ben 
megrendezett Gyűjtőpontok. Új épületek és tárgyak 2010-2015 című kiállítás alkalmából készült, és 
címében is vállalja, hogy más, mint egy megnyitó röviden és hatásosan összeválogatott gondolatfü-
zére. Sokkal inkább előadás, amely felhívja a figyelmet a múzeumok paradigmaváltására a gyűjtemé-
nyezésben, amely egy új örökség diskurzus kialakulásának a sajátossága is. 

A kötet záró, negyedik része a Kutatás és intézménytörténet címet viseli. A szerző a népi építészet 
kutatásában meghatározó történeti forrásokat foglalja össze az 1976-2010 közötti időszakban, Filep 
Antal ezirányú munkássága előtt tisztelegve egészíti ki munkáját az újabb eredményekkel. A következő 
írásokban Erdélyi Zoltán, Hoffman Tamás és Sabján Tibor szabadtéri néprajzi muzeológiai szempontból 
meghatározó munkásságának legfontosabb elemeire hívja fel a figyelmet. A kötet utolsó tanulmányáról 
már szóltam, mégis érdemes felhívni a figyelmet arra, hogy az elődök munkájának megismerése, feltárása  
és közreadása egy-egy intézmény történetének fehér lapjait is élettel töltheti meg. Ne felejtsük el, hogy 
saját témáink, de munkahelyünk múltjának megismerése ugyanakkor messzire vivő tanulságokkal, ins-
pirációval szolgálhat a szabadtéri muzeológia területére belépő újabb és újabb korosztályok számára is. 
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A kötet gazdag illusztrációs anyagot, összesített irodalomjegyzéket és angol nyelvű összefogla-
lókat tartalmaz, a tanulmányok végén pedig az eredeti megjelenés helyét is közli. 

Gyarmati János: A gyűjtés rabszolgája. A múzeumalapító Xántus János és az osztrák-magyar 
kelet-ázsiai expedíció. Néprajzi Múzeum, Budapest, 2020. 260 p.

Sz. Kristóf Ildikó
Címével ellentétben, Gyarmati János könyve korántsem csak a közös, ám a kiegyezés (1867) ko-
rának számos ellentmondását magába foglaló, ún. osztrák-magyar kelet-ázsiai expedíció (1868-
1870) történetét tárgyalja. A szerző a Néprajzi Múzeum Gyűjteményi Főosztályának főmunkatársa, 
Amerika-gyűjteményének – valamint újabban, Óceánia-gyűjteményének – gondozója, az Európán 
kívüli társadalmak, s az azokról létrejött európai történeti tudás kiváló ismerője. Xántus Jánosról 
(1825-1894) írott monográfiája apró részletekbe menően járja végig azt a hosszú, Észak- és Közép-
Amerikán (1852-1864), majd Délkelet-Ázsián, Indonézián (1868-1870) keresztül vezető utat, amely-
nek során Xántus természettudományos, majd etnológus gyűjtővé, mint egy helyen magáról mondja, 
a „gyűjtés tökéletes rabszolgájává” vált.

A szerző forrásfeltárásai nyomán ennek az útnak úgy személyes, mint tudománytörténeti, vala-
mint politikai vonulatai is megnyílnak az olvasó előtt. Amellett, hogy a kötet lenyűgöző információ-
mennyiséget közvetít a természettudományok és az etnográfia/etnológia 19. századi intézményese-
dését megelőző, illetve azzal párhuzamos korszakból, minket, kutatókat a magunkról való elgondol-
kodásra, egyfajta számvetésre is késztet. A kelet-ázsiai expedíció visszatérésének 150. évfordulója 
megünneplésén túl, a magyarországi múzeum- (és Állatkert)alapító Xántus gyűjtőtevékenységének, 
tudományművelésének – egyszóval, tudományos praktikumának – sajátos összetevői láttán rákérdez-
hetünk: honnan is indultunk, hová érkeztünk, és merre tovább?

A Néprajzi Múzeumhoz kötődő kutatás és a kötet a Nemzeti Kutatási, Fejlesztési és Innovációs 
Alap támogatásával valósult meg (K123911 sz. projekt) a 2017 és 2020 közötti időszakban. A 
19. századra vonatkozó, s a változó osztrák-magyar viszonyok közé illeszkedő tudománytörté-
netünknek minden bizonnyal az egyik alapművévé fog válni. A szerző többször rámutat, hogy az 
1848/49-es szabadságharc bukását követő amerikai tartózkodásának, és ottani, korai gyűjtőtevé-
kenységének alapos ismerete nélkül nem lehet megérteni Xántus későbbi, az 1867-es osztrák-ma-
gyar kiegyezést közvetlenül követő kelet-ázsiai útját, s annak tudományos hozadékait. Ahogyan 
nem lehet megérteni azoknak az önálló, hazai múzeumi és állami intézményes kereteknek, va-
lamint nemzetközi kapcsolatoknak az alakulását, 19. század végi kikristályosodását – például 
a Magyar Nemzeti Múzeum Ethnographiai Osztálya létrejöttét (1872), Xántussal, mint az első 
„őrrel”, azaz igazgatóval az élen –, amelyeket a kötetbe foglalt tudománytörténeti elbeszélés 
valójában tárgyal.  

A kötet felépítése, szerkezete összességében kronologikus. A kelet-ázsiai expedíció osztrák előz-
ményeiről (Esplendido expedíció, 1851/59, Novara expedíció, 1857/59, stb) szóló fejezet kivételével 
pontos időrendben haladva követi végig Xántus életútját, 1848/49 utáni Európán kívüli utazásait, 
hazatéréseit (1861, 1864, 1870), gyűjtéseit, valamint tevékenységének beágyazottságát a kor külön-
böző intézményes, illetve tudományos diskurzusaiba. Azon olvasók számára, akik először szembe-
sülnek tudománytörténetünknek e rendkívül sokszínű, sokrétű, és részletgazdag fejezetével, hasznos 
lett volna talán egy külön áttekintő kronológia a tárgyalt eseményekről. A kötethez mellékletként 
csatolt, két oldalas – Xántus János Észak-Amerikán belüli utazásait, valamint az osztrák-magyar ex-
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pedíció SMS Donau és SMS Erzherzog Friedrich nevű hajóinak ázsiai, majd immár Xántus nélküli, 
dél-amerikai útját pontosan jelölő – térkép ugyanakkor sokat segít a tájékozódásban.

Gyarmati János igen tiszteletreméltó munkát végzett a Xántusra vonatkozó történeti források 
összegyűjtésében és rendszerezésében. A recenzensnek többször támadt az a benyomása, hogy – 
könyve hősének példájára, illetve, végső soron, ugyanazon tudományos diskurzus későbbi művelő-
jeként – ő maga is hasonló szenvedéllyel és aprólékossággal szedte össze és rakosgatta egymás mellé 
a Xántusról fellelhető különböző forrásokat (szöveges, képi, és tárgyi emlékeket), mint ahogyan 
utóbbi az emlősök, madarak, rovarok, majd „népismei” tárgyak összegyűjtött specimeneit, soroza-
tait, a világ különböző részeiről. Az így összegyűlt anyagot – történeti dokumentumokat és vizuális 
ábrázolásokat – a szerző és a Néprajzi Múzeum egy Xántus Jánosnak szentelt internetes honlapon is 
közzé igyekszik tenni. Egyrészt, hogy bármely jövendőbeli kutató, érdeklődő számára elérhetővé te-
gye azokat, másrészt, hogy elősegítse Xántus számos intézményben szétszóródott gyűjteményeinek 
digitális egyesítését.

Gyarmati János történeti forrásait a legkülönbözőbb európai és Európán kívüli levéltárakból, 
múzeumokból gyűjtögette össze. A legfontosabbak közé tartoznak a bécsi Staatsarchiv, a washing-
toni National Archives, valamint az ugyancsak washingtoni Smithsonian Institution levéltára, a bu-
dapesti Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, a Magyar Tudományos Akadémia, a Magyar 
Természettudományi Múzeum, a Néprajzi Múzeum, és a győri Rómer Flóris Művészeti és Történeti 
Múzeum irattárai. A forrásoknak szentelt külön fejezet ugyanakkor felhívja a figyelmet arra, hogy 
Xántus életútja és intézményes, tudományos működése még így is – és a jelentős iratpusztulás (hiva-
talos, minisztériumi iratok, neki szóló levelek, stb pusztulása) okán gyakorlatilag helyrehozhatatla-
nul – hézagosan dokumentáltnak tekinthető. Míg a kiegyezés utáni, múzeumügyi, bel- és külpolitikai 
szempontokból is jelentős kelet-ázsiai expedíció – Eötvös József (1813-1871) vallás- és közoktatási 
miniszter, MTA elnök, és Pulszky Ferenc (1814-1897) múzeumi főigazgató tevékenységével együtt 
– meglehetős részletességgel megismerhető. Xántus életének 1848 előtti első, magyarországi szaka-
szára, valamint észak-amerikai tartózkodásának első – az amerikai hadseregbe való belépését (1855) 
megelőző – éveire nézve továbbra is sok a fehér folt, a bizonytalan, kétséges forrás. Kiemelkedő fon-
tosságúak ugyanakkor a washingtoni Smithsonian Institution rá vonatkozó, kötetbe foglalt iratai, szá-
mos természettudományos gyűjtésének (Kansas, Kalifornia) dokumentációja, a philadelphiai termé-
szettudományi akadémiával fenntartott és forrásadatolható kapcsolatai, valamint – az Iparművészeti 
és a Néprajzi Múzeum adattárain túl – a Magyar Nemzeti Múzeum természettudományi gyűjtemé-
nyeinek leltárkönyvei, amelyek a Xántus által Magyarországra juttatott preparátumokat és „népismei 
tárgyakat” jegyzékbe vették, s amelyeket Gyarmati János szorgalmasan végignézett.  

Az európai és a magyar néprajzi muzeológia történetének kiváló ismerőjeként a szerző rendre 
számbaveszi azokat a tudománytörténeti beágyazottságokat – mind intézményi, mind fogalmi sajá-
tosságokat –, amelyek között Xántus mozgott, illetve amelyek korabeli létrejöttéhez ő maga is hoz-
zájárult. Gyarmati János lényeges megállapítása, hogy a „népisme” fogalom Xántus korában nem 
elsősorban „néprajzot” jelentett, hanem az iparművészet és az etnográfia sajátos keverékét alkotta. 
Ennek értelmében a hétköznapi használati tárgyakat – különösen az amerikai vagy az ausztráliai 
vadász és gyűjtögető őslakosság használati tárgyait – inkább alábecsülték, kevéssé tartották múze-
umi megőrzésre méltónak, míg a „nagynak” tartott ázsiai civilizációk (Kína, Japán, Indonézia, stb) 
díszes, boltokban, vagy a helyi előkelőségektől megvásárolható tárgyai sokkal nagyobb muzeológusi 
érdeklődésre tarthattak számot. Ez az együttállás a század második felében változni kezdett, úgy kül-
földön, mint Magyarországon. Xántus János fort tejon-i tartózkodása (1857/58) során a washingtoni 
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Smithsonian Institution-nek immár kaliforniai indián íjakat és nyílvesszőket is gyűjtött, itthon pedig 
– Gyarmati János feltárásai szerint – Eötvös József kultuszminiszter és MTA elnök támogatásának 
lett köszönhető, hogy a „népismei” tárgyak és információk gyűjtése is odakerülhetett a természetraj-
zi gyűjtések kívánalma mellé.

A szerző forráskezelése komparatív, kritikus, tárgyalási módszere szerencsés összeolvasztása a 
mikro- és a makroperspektívának. Xántus széleskörű, mind természettudományi, mind – a kalifor-
niai időket követően – etnográfiai gyűjtőtevékenysége révén az összegyűjtött apró adatok kiválóan 
rávilágítanak a 19. század második felének nagy szellemi áramlataira: a szakmuzeológia születésére, 
kiválására a korábbi, ún. Wunderkammer tradícióból, az etnográfiai/etnológiai érdeklődés kiemelke-
désére a természettudományos miliőből, valamint e folyamatok beágyazódására a korszak (osztrák) 
nagyhatalmi-gyarmati és (magyar) nemzetállami törekvései közé. Gyűjtemény- és muzeológiatörté-
neti szempontból Xántus János amerikai korszaka mintegy a hőskort képviseli, az osztrák-magyar 
expedícióban való – és Eötvös segítségével elért – részvétele, s az általa hazaküldött, összesen mint-
egy 155 000 „objektum” pedig a kiteljesedést, a hazai múzeumok (Néprajzi Múzeum, Iparművészeti 
Múzeum) önállósodását segítette elő. A kötet vizuális anyaga is ennek megfelelően „korszakolható”. 
Xántus kansasi és kaliforniai tevékenységét inkább fekete-fehér rajzaival, valamint metszetekkel 
jeleníti meg a kötet, a – Karl von Scherzer (1821-1903) és Xántus szakmai/politikai konfliktusából 
következően Xántus számára Japánban véget érő – kelet-ázsiai expedíciót, és Xántus ezutáni külön, 
indonéziai útját (Borneó, Jáva) számos színezett rajza, és a hazaküldött tárgyakról készült színes 
fényképek illusztrálják.

A 21. század elejének olvasója ugyanakkor nem mehet el amellett – ahogyan a kötet szerzője 
sem teszi –, hogy a muzeológia története sokszor mennyire kegyetlen (szó szerint: kegyelet nélküli) 
gyűjtési módszerekről tanúskodik,  s hogy milyen ellentmondásos magának Xántusnak is az alakja. 
Az állati preparátumok elkészítéséhez élőlények életét kellett, hogy elvegye, a hazaküldött élő álla-
tokat (például az Állatkert részére) ki kellett, hogy szakítsa természetes életfeltételeik közül. Xántus 
bizonyos esetekben emberi maradványokat, elsősorban koponyákat is küldött Magyarországra (fő-
ként a kelet-ázsiai útról), bár gyűjtési tevékenységének középpontjában bizonyosan nem ez utóbbiak 
állottak. Végül, rá kell mutatnunk arra is – ahogyan Gyarmati János maga is többször megteszi –, 
hogy mennyire sajátságos Xántusnak az általa felhasznált szövegek és képek, s általában az útle-
írás-irodalom copyrightjához való viszonya. A Xántus által írt, illetve őrá vonatkozó források (sze-
mélyes levelek, hírlapi tudósítások, kortárs irodalom) kritikai összevetése során a szerző számtalan 
alkalommal jelzi, hogy bizonyos útielbeszélései, etnográfiai leírásainak részletei, egyes rajzai stb 
nem Xántus sajátjai voltak, hanem másokéit használta fel, és prezentálta a sajátjaiként. Addig, amíg a 
19. századi tudományos irodalom követelményeiről, szerzőségi viszonyairól, a copyright születésé-
nek közelebbi hazai körülményeiről nem rendelkezünk bővebb ismeretekkel, nehéz Xántus – és más 
hazai szerzők – ilyesfajta tevékenységét megítélni, a jó- vagy rosszhiszemű „kölcsönzést” a létező 
elvárásoktól, vagy, éppenséggel, az ún. self-fashioning-től (ön-prezentációtól) megkülönböztetni. 
Mindenesetre, az effajta részletek csak még érdekesebbé teszik a „gyűjtés rabszolgájáról” szóló 
történeti monográfiát, és egyben kijelölik a további kutatások lehetséges, izgalmas útjait.

Gyarmati János könyve mindenkinek ajánlható, aki vállalkozik rá, hogy mélymerülést végez tu-
dományunk hazai történetében, valamint annak 19. századi, kicsit észak-amerikai, kicsit osztrák (és 
német) mikro-kontextusaiban. A recenzens nem zárhatja mással, mint azzal: megéri.
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Pócs, Éva – Vidacs, Bea (ed.): Faith, Doubt and Knowledge in Religious Thinking. Budapest, 
Balassi Kiadó, 2020. 409 p. + színes képmelléklet

Mikos Éva
A hitről, kétségről és tudásról szóló tanulmánygyűjtemény, mint oly sok elődje Pócs Éva és kutató-
csoportja munkái között, három, párosával is egymásnak ütköztethető kifejezés köré szerveződik. 
Ha e bináris kérdésfeltevés megerősítésére tennénk kísérletet, az könnyen torkolhatna közhelyek 
ismételgetésébe, amely szerint a világ fehérre és feketére, igazra és hamisra, szépre és jóra osztható 
fel. Azonban, aki elolvassa a kötet tanulmányait, az ellenkezőjéről győződhet meg: a dolgozatok bi-
zonyítják, hogy a két végpont között milyen sokféle árnyalat létezik, s bár a vernakuláris vallásokban 
– ahogy minden más vallásban is – rendre felmerül az oppozíciópárok definiálásának igénye, mégis 
mennyire lehetetlen vállalkozás is ez valójában.

Ahogy az emberiség számára az ellentétpárok a gondolkodás mederben tartását szolgálják, 
úgy a recenzens esetében sincs ez másként. A könnyebb áttekinthetőség kedvéért a 18 szöveget 
ellentétes kategóriák mentén próbálják bemutatni az alábbi sorok, minél inkább láthatóvá váljon 
az az árnyaltság és sokszínűség, amelyet a tanulmányok képviselnek. A 18 tanulmány közel fele 
történeti anyagot dolgozott fel, a másik része pedig valamilyen jelenkori jelenséget vizsgált. A 
történeti fejezetek további két részre oszthatók, vannak köztük, amelyek szövegeket elemeznek, és 
vannak, amelyek folyamatokat ábrázolnak, korszakhatárokat állítanak fel. Utóbbiak számos ada-
lékkal gazdagítják ismereteinket azzal kapcsolatban, hogy az évszázadok során a kétkedés hogyan 
járult hozzá a racionális tudás megszerzéshez. A kötetet nyitó tanulmány, Tóth Anna Judit munkája 
az ókori gondolkodás hitként és kétségként értékelhető fogalmainak összetettségére, egyúttal e 
kérdésfeltevés kiforratlanságára irányítja a figyelmet, s egy történeti ívet is felvázol. Az ókor évszá-
zadai alatt ugyanis a hit körüli dilemmákból a tudás, a racionális tudás megfogalmazásának igénye 
fejlődött ki. Arra is ráirányítja a figyelmet a szerző, hogy az antikvitás sporadikus, utólag nehezen 
rekonstruálható hit- és tudásfogalmaiból mi minden örökítődött a kereszténységre. Az átmenet, az 
antik csodatörténetek és a keresztény szentek csodái közti váltás módozataira hoz értékes példákat 
Csepregi Ildikó. Emellett a csodaelbeszélések kétkedésre adott válaszait, a kétely feloldásának 
narratív megoldásait mutatta be. 

A késő középkori folyamatokat ábrázol Klaniczay Gábor a kanonizációs jegyzőkönyvek vizsgá-
latára építő munkája, amely szerint a szentté- és boldoggá avatási eljárások során a szakértők egyre 
gyanakvóbbá váltak az egyes csodatételekkel, például a stigmák megjelenésével kapcsolatban, s 
egyre konkrétabb bizonyítékokat igényeltek. Mindez hozzájárulhatott nyomozással felérő eljárások 
professzionalizálódásához, egyúttal a csodába, bizonyos csodákba vetett hit visszaszorulásához. 
Tóth G. Péter a felvilágosodás korába vezető írása a racionális gondolkodás igazságügyi bizonyí-
tásban való térnyeréséről igyekszik képet adni, ám azzal is számol, hogy a folyamat során számos 
visszalépés és megingás is tapasztalható volt. A terjedelmes munka, amely több kisebb esetleírásból, 
illetve ezek ütköztetéséből vonja le következtetéseit, azt igazolja, hogy a folyamatábrák felállítása 
mennyire nehéz feladat, s akár egyetlen jelenség egyetlen évszázadának vizsgálatában is milyen sok 
fordulattal számolhat a kutató. A történelmi folyamatokban gondolkodó dolgozatok között egy má-
sik is e linearitásába vetett hitünket kérdőjelezi meg: Bárth Dániel a falusi ördögűző Szmendrovics 
Rókus atya története kapcsán ezúttal a „párhuzamos különidejűségek” problémáját világította meg. 
Azt, hogy a műveltségi elitben bekövetkező változások hatása térben és időben mennyire változó 
lehet, s az eltérő látásmód mennyi kommunikációs probléma forrása. Míg a püspök és kísérete 
számára egy jelenség már elfogadhatatlan, egy vidéki káplán vagy plébános még egészen más idő-
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dimenzióban mozogva korábbi korszakok értékrendje szerint él és gondolkodik, mást hisz el, és 
másban kételkedik.

A szövegelemző dolgozatokra példa Pócs Éva munkája, ő is az igazságszolgáltatás dokumentu-
mainak a korábbi évszázadok hitéletének kutatásában betöltött fontos szerepét bizonyítja. Pócs Éva a 
boszorkányperek jegyzőkönyveiben megjelenő táltosokról, pontosabban a magukat táltosként iden-
tifikáló vádlottakról szóló tanulmányának főhősei között voltak, akik valóban hittek a kiválasztott-
ságukban, természetfeletti erejükben. Mások azonban környezetük ebbéli hitével éltek vissza, majd 
kifosztották megtévesztett áldozataikat, magyarul csalók és szemfényvesztők voltak, akik saját ra-
vaszságukban, másokénál kifinomultabb tudásukban hittek elsősorban, s nem a természetfelettiben. 
A hiszékenység kérdését tárgyalja Edward Brever szintén bűnügyi eseteket elemző tanulmánya is, 
aki a 17–18. századi divinátorok munkamódszerét mutatja be, értékeli és kontextualizálja. A történeti 
tárgyú vizsgálatoknál az elsődleges kontextus elve kiemelkedően fontos. Ez azt jelenti, hogy a kutató 
igyekszik kiiktatni saját értékrendjét és megpróbál minél inkább belehelyezkedni azok nézőpontjába, 
akiket vizsgál. Ezt az elvárást Edward Brever maradéktalanul teljesíti, szem előtt tartva, hogy a tuda-
kozódás, vagy ismeretszerzés e formájára nagy szükség volt a maga idejében, mert még más nem lé-
tezett, s aki átlátott a szitán, s kellő háttérismeretek birtokában volt, a rostaforgatás segítségével akár 
hiteles ismeretekhez is juthatott egy-egy bűncselekmény elkövetőjéről. Vagyis irracionális módszerét 
racionális kutakodásra is fel tudta használni.

Szövegelemző tanulmányok sorába illeszkedik Nagy Ilonáé, aki a sün eredetmagyarázó, illetve te-
remtésmondákban játszott szerepét mutatta be Európa számos népétől kölcsönzött példák segítségével. 
A teremtésmondák több típusában is fontos szerepet játszó állat egyszerre pozitív és negatív szereplő, 
tüskéivel szimbolizálja a nap sugarait, de akár az ördög hajszálai is beleakadhatnak, vagyis lehetőséget 
biztosít a kettős teremtés, a teremtés isteni és ördögi meghatározottságának megjelenítéséhez.

A recens anyagon dolgozó szerzők többségének munkája esettanulmány. Ezek egy része egyet-
len vallási közösség saját hitével kapcsolatos magatartását próbálja valamely aspektusból leírni. Oláh 
János az askenázi zsidóság étkezési kultúrájának szimbolikus jelentőségét mutatta be. A közösségben 
gyakori rituális étkezések során a hitrendszer alaptézisei, illetve a Biblia legfontosabb jelenetei kerülnek 
terítékre, az ünnepi asztalok végső soron a hit folyamatos megerősítését szolgálják. Vidacs Bea egy kis 
vallásos közösség, a látó asszony Erzsike köré szerveződő imacsoport működését tanulmányozta. A kö-
zösség központi alakja sosem beszél kétségekről. Számára a hit az egyetlen valódi fogódzó az életben, 
amit csak megerősíteni lehet – például imával –, gyengíteni nem. A karizmatikus asszony a félelmet is a 
hit meggyengülése jeleként értelmezi, s követőit annak minél hatékonyabb legyőzésére serkenti.

Más szerzők kultúrák találkozásait és kölcsönhatásait vizsgálták, az egyes vallási közösségek 
egymás megértésére, illetve egymás kultuszaiban való kölcsönös részvételre vonatkozó eseteit mu-
tatták be. Spät Eszter az Irakban élő yezidi vallási csoport és a körülöttük élő keresztények és muzul-
mánok szent helyeinek kölcsönös használatáról írt részletes tanulmányt, amelyben a három vallási 
követői közti kulturális csere sokféle módozata fordul elő. A kultúrák, illetve vallások találkozása 
nem csak közvetlen földrajzi érintkezéssel lehetséges: Losonczy Anna a dél-amerikai sámánturiz-
mussal, az ayahuascával foglalkozó cikkében két kultúra úgy próbálja megérteni, illetve felhasználni 
egymást, hogy földrajzilag nem érintkeznek, egy egész óceán választja őket el. A digitális techno-
lógia korában eltűnnek ugyan a határok, ez azonban nem jelenti, hogy leomlana az összes korlát is. 
Egyik kultúrának sincs lehetősége a másik tökéletes megértésére, inkább beszélhetünk valamiféle 
fordításról: mindenki a saját nyelvére, fogalmaira fordítja le a másik kultúra elemeit, a saját létező 
fogalmi rendszerén belül próbálja elhelyezni.
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A határok, akárcsak a fogalmak eltérő értelmezésének kérdése több tanulmányban is központi 
jelentőségű. Egy vallási közösség tagjává válni, a karizmatikus vezető sajátos, világképét elfogadni 
hosszú folyamat. A kiválasztódás több lépcsőben megy végbe, a lépéseit a kommunikációjuk segítsé-
gével is megfigyelhetjük. Csáji László Koppány a diskurzusanalízis módszerével mutatja be az általa 
vizsgált erdélyi keresztény kisközösség épülésének folyamatát. Győrfy Eszter egy Magyarországon 
kevésbé kutatott témát, az egészség és betegségfolklórt is behozta a kötetbe. A kortársaink saját 
egészségükkel kapcsolatos narratíváinak elemzése eddig idehaza nem volt elfogadott néprajzi ku-
tatási téma. Az itt megjelenített eset rávilágít arra, hogy milyen fontos szerepe lehet a betegségek 
legyőzésében is a hitnek, egész pontosan a gyógyító személyébe és az eljárás hatékonyságába ve-
tett hitnek, s ez feltehetően az egyébként hívő emberek esetében épp úgy igaz, mint a nem vallá-
sosakéban. A tanulmányban megörökített esetben a saját magával is folyamatos ellentmondásba, 
konfliktusba kerülő egyén életét fellángolási és a kiábrándulási események dialektikus váltakozása 
határozza meg, attól függően, hogy épp melyik módszerben, a közösségére jellemző hagyományos 
gyógyításban, vagy a biomedicinában, esetleg valamely alternatív módszerben lát nagyobb esélyt a 
teljes gyógyulásra. A részleges javulás kompromisszumát megkötni képtelen személyiség újabb és 
újabb fordulatokat produkál. E folyamatos változás azonban már önmagában is hozzájárul ahhoz, 
hogy ellehetetlenítse saját gyógyulását, s fenntartsa a betegég és egészség közt lavírozás lehetőségét, 
egyúttal saját határhelyzetét.

A belső konfliktusok, a hit és a kiábrándulás problémája kerül fókuszba Kis-Halas Judit mun-
kájában is. Két angyalhívő asszony történetét ábrázolja, akik hasonló élethelyzetüket ellentétesen 
élik meg. Mindkét főszereplő életében egy-egy tragikus esemény, egy közeli hozzátartozó korai el-
vesztése jelenti a fordulópontot, de míg egyiküknél a korábbi hitvilág megerősödését, elmélyülését 
és összetettebbé válását tapasztalhatjuk, a másik esetében a szkepszis erősödik fel: az interjúalany 
haragszik amiatt, hogy az általa oly megbízhatónak ítélt természetfeletti erők nem segítettek hozzá-
tartozója megmentésében, és a halála körüli családi bonyodalmak elkerülésében. 

Egy alapfogalmak tisztázására vállalkozó kötetben központi jelentőségű lehet egy olyan tanul-
mány, amely a hit és kétség oppozíciópárt émikus nézőpontból közelíti meg. Hesz Ágnes a gyimesiek 
halállal és a halál utáni létezéssel kapcsolatos elképzeléseit elemezve azt figyelhette meg, hogy adat-
közlői sokszor nehezen tudják megfogalmazni saját hitük lényegét, s bár a közösség tagjai többnyire 
hívő katolikusnak tartják magukat, még sincs egységes álláspontjuk a fundamentális kérdésekben. 
A nyelvészek számára evidencia az egyéni nyelv és fogalomhasználat kérdése. Az alapfogalmak 
vonatkozásában a néprajzkutató is hasonlókat mondhat el saját tapasztalatból. Hesz Ágnes a kutató 
ismeretszerzési lehetőségeinek korlátozottságát is felveti írásában, azt a dilemmát, hogy beszélge-
tőtársai mást mondanak neki, a messziről érkezett kutatónak, mint egymásnak, saját szomszédjuk-
nak, barátjuknak, rokonuknak. A fogalmak problémáiról, nevezetesen a hit és tudás fogalmainak 
összemosódásáról szól Farkas Judit dolgozata, aki a hazai Krisnatudatú hívők közösségében végez 
évtizedek óta terepmunkát. A hívek számára a tudás egyenlő a hittel, a hit pedig a tudással, a kettő 
szétválaszthatatlanul összefonódik.

Van a kötetben néhány olyan cikk is, amelyik a jelenben zajló társadalmi folyamatokat igyekszik 
a múlt eseményeinek értékelésével megtámogatva magyarázni, ilyen Tamás Ildikó a számi nép há-
nyattatásairól, s emblematikus énekeik, a jojkák történetéről írott tanulmánya. A cikk a jojkaéneklés 
20. század végi reneszánszára koncentrál, illetve a jelenben zajló folyamatokat mutatja be, ezek meg-
értése azonban elképzelhetetlen az elmúlt kétszáz év történései nélkül. E szerint a jojkálás ördögtől 
való, tiltott tevékenységből fokozatosan az újraéledő számi identitás és nemzettudat építőkövévé 
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vált, a vele szemben támasztott kétkedés néhány karizmatikus személynek köszönhetően valódi ér-
tékké, közös kultúrkinccsé nemesült.

A hitről, tudásról és kétségekről, ezek egymásba játszásáról, egymást kiegészítő természetéről 
szóló tanulmányok a hit és hitetlenség vallási életen túlmutató jelentőségére irányítják a figyelmet. A 
hit mellett kulcsfogalom lehet a bizalom, a remény és a magabiztosság is.

					   
Bertalan Pusztai: Collision of identities. Assimilation and Myth-making among Hungary’s 
Greek Catholics. Editura Universitară, Bucureşti, 2019. 391 p.

Győrfy Eszter
Az elmúlt három évtizedben a görögkatolikus egyházakra és közösségekre vonatkozó (egyház)tör-
téneti, néprajzi, antropológiai kutatások megélénkülésének lehetünk tanúi, mind hazai, mind nem-
zetközi viszonylatban. E kutatások többségének közös horizontja a görögkatolikus egyházak ambi-
valens teológiai és politikai helyzete, a görögkatolicizmus „köztes” jellege. A görögkatolikus egyhá-
zak sorsában közös vonás a politikai meghatározottság: politikai szándékok hozták létre őket; az első 
világháborút követő határváltozások és a második világháborút követő betiltás lényeges fordulatot 
jelentettek közösségeik számára; majd ismét politikai változások (a kelet-európai rendszerváltások) 
teremtettek lehetőséget újjászervezésükre. A politikai tényezők mellett a felekezet etnikai karakte-
re is meghatározó volt. A történelmi Magyarország területén élő hívek alapvetően ruszin és román 
etnikumúak voltak, a vallási és etnikai hovatartozás pedig szorosan összekapcsolódott életükben. 
A 19. századtól kezdve az autonómiával rendelkező ruszin és román görögkatolikus egyházaknak 
központi szerepe volt e kisebbségek növekvő politikai aktivitásában, nemzeti mozgalmaik ezekből 
az egyházakból indultak ki.

Ugyanakkor Magyarország északkeleti megyéiben és Erdélyben – főként a 18-19. századi asszi-
milációs folyamatok eredményeképpen – jelentős számú magyar anyanyelvű görögkatolikus is élt, 
akik nem rendelkeztek saját egyházzal, hanem a ruszin és a román nemzeti egyházakba tagolódtak. 
A többszörösen kisebbségi helyzetben – nyelvi-nemzeti kisebbség egy kisebbségi egyházban – élő 
magyar nyelvű görögkatolikusok a 19-20. században változatos módokon igyekeztek saját magyar-
ságukat bizonyítani, illetve magukat a ruszin és román közösségektől elhatárolni. Ugyanakkor nyel-
vi-nemzeti és vallási identitásuk gyakran összeegyeztethetetlennek bizonyult a 20. század során.

Pusztai Bertalan évtizedek óta kutatja – többek között – ezt a sajátos csoportot. Egyaránt végzett 
terepmunkát kárpátaljai és erdélyi (egykori és jelenlegi) görögkatolikus közösségekben, valamint tör-
téneti kutatásokat a magyar nyelvű görögkatolikusok körében lezajlott asszimilációs és identitásépítési 
folyamatokra vonatkozóan. Jelen kötet az első bevezető, problémafelvető fejezetet (The Hungarian 
Greek Catholics: Identity and Historical Consciousness) követően a szerző hét, korábban részben an-
gol, részben magyar nyelven publikált tanulmányának átdolgozott, angol nyelvű változatát tartalmazza. 

Pusztai Bertalan az előszóban szerényen csak úgy fogalmaz, hogy munkájában „a magyar gö-
rögkatolicizmus társadalomtörténetének bizonyos aspektusaival” (7.o.) foglalkozik, az olvasó szá-
mára azonban hamar világossá válik, hogy a kötetben a szerző a magyar nyelvű görögkatolikusok 
identitásának alakulását számos szempontból járja körül, komplex kérdésfelvetéseket fogalmaz meg, 
amelyekre sokrétű módszertan és vizsgálati szempontok alapján ad válaszokat.

A második fejezet (Assimilation on the Hungarian Greek Catholic Periphery) egy kárpátaljai falu 
etnikai és vallási összetételében bekövetkezett változásokat, illetve a helyi ruszinság nyelvi asszimi-
lációját mutatja be a 18. század utolsó harmadától a 20. századig, népszámlálási statisztikák és egy-
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házmegyei sematizmusok adatainak elemzése alapján. A harmadik (Discursive Tactics and Identity 
Search at the Fin de Siècle) és a negyedik (Discoursing Boundaries: Identity Creation in the Interwar 
Period) fejezetek azt járják körül, hogyan hozta létre és terjesztette el – elsősorban kiadványaiban és 
a korabeli sajtóban – a magyar görögkatolikus elit azt a sajátos történeti tudatot, amely a közösség ko-
héziójának és identitásának egyik alapvető elemévé vált. Előbbi tanulmány annak az Emlékkönyvnek 
a tartalmát és a diszkurzív stratégiáit elemzi, amelyet 1900-ban, a magyar nyelvű liturgia engedélye-
zését kérő római zarándoklatuk alkalmából a magyar görögkatolikusok képviselői átadtak a pápának. 
Utóbbi írás további adatokkal szolgál a görögkatolikus történeti tudat kimunkálásának és elterjeszté-
sének folyamatáról: az 1867 és 1945 közötti görögkatolikus sajtó tartalmi elemzése alapján mutatja 
be a csoport történelmének „feltalálását”, egyúttal arra is rávilágít, milyen fontos volt ez társadalmi 
integrációjuk szempontjából. Az országos szintű diskurzusok bemutatása után a következő fejezet 
(A Religious Diaspora Community in the Interwar Years), egy, a görögkatolikus törzsterületen kívül, 
Szegeden élő kisebb csoport történetét tárja az olvasó elé. A tanulmány középpontjában a közössé-
gépítés legintenzívebb, 1921 és 1936 közötti időszaka áll, az elemzésből megismerhetjük azokat a 
legfontosabb tényezőket, amelyek a csoport megerősödését, helyi legitimizációját szolgálták. A hato-
dik fejezet (The Fate of Hungarian Greek Catholics in 20th century Szeklerland, Romania) levéltári 
forrásokon és interjúkon alapuló, egy fiktív görögkatolikus pap szemszögéből megírt esszé a székely-
földi magyar görögkatolikusok 20. századi sorsáról –  elsősorban az őket érintő nyelvi asszimilációs 
folyamatokról, valamint a régióban zajló politikai változások helyi hatásairól. A következő tanulmány 
(Institutional Changes in the Greek Catholic Church in Hungary, 1950–2000) a magyarországi gö-
rögkatolikusok történetére és intézményeire fókuszál a szocialista és a posztszocialista korszakban. 
Az utolsó fejezet (Paths to Identification in a Double Minority) három kárpátaljai településen végzett 
terepmunka eredményeit foglalja össze. A szerző bemutatja a volt görögkatolikusok különböző iden-
tifikációs stratégiáit a szocializmus idején, majd azokat a lokális felekezeti konfliktusokat és általános 
bizonytalanságot, amelyek az etnikai, nyelvi, vallási identitások „ütközéséből” adódtak a rendszervál-
tás és a görögkatolikus egyházak újjáéledése után.

A kötet függeléke (215–391. oldal) az Emlékkönyv a görög szert. katholikus magyarok római 
zarándoklatáról című kiadvány angol fordítását tartalmazza, majd két térképpel zárul, amelyek a 
magyar görögkatolikusok által lakott településeket mutatják Magyarország északkeleti megyéiben 
és Erdélyben.

Pusztai Bertalan jelen kötet tanulmányaiban egy területileg és létszámát tekintve is jól körülhatá-
rolható, ám etnikai eredetét tekintve nem egységes csoport identifikációs folyamataival foglalkozik, 
két és fél évszázad távlatában. A korábbi társadalmi és nyelvi asszimilációs folyamatok bemutatása 
után azt a korszakot, és azokat a folyamatokat állítja vizsgálódása középpontjába, amelyek során e 
csoport elitje egyre fokozottabban megjelent a közéletben, és az ekkor megerősödő sajtót és nyil-
vánosságot saját céljai érdekében felhasználva egyfajta egységes magyar görögkatolikus identitás 
létrehozásán munkálkodott, végül kitér a 20. század második felének identitáskonfliktusaira is. A 
szerző kiemelten foglalkozik történeti tudta megalkotása és az identitás közti kapcsolattal, és nagy 
hangsúlyt fektet a szimbolikus közösségépítő folyamatok bemutatására is. Az egyes fejezetekből 
megismerhetjük azokat változó a társadalmi kontextusokat is, amelyben e kisebbségi közösség tag-
jainak újra és újra definiálnia és pozicionálnia kell magukat.

Bár a kötet különálló tanulmányokból áll, amelyek egyenként is olvashatók, az egyes fejeze-
tek jól ki is egészítik egymást. Egyrészt a köteten végig haladva részletes képet kapunk a magyar 
nyelvű görögkatolikusok kutatásának legfontosabb kérdéseiről, másrészt a széles időkeretnek, a 
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többféle tematikai és földrajzi fókusznak köszönhetően a vizsgált folyamatok nagyobb ívét is ké-
pes láttatni a szerző. Az olvasó egy olyan „köztes”, és éppen ezért folyamatosan változó, alakuló 
identitással rendelkező csoportot ismerhet meg a kötet lapjain, ahol a körülmények függvényében 
az identitás etnikai, nyelvi és vallási dimenziói erősíthetik egymást, de komoly ellentmondásba 
is kerülhetnek. Fontos és örvendetes, hogy a kötetben közölt írások immár a nemzetközi kutatói 
közösséghez is eljuthatnak.

Benkő Elek – Sándor Klára – Vásáry István: A székely írás emlékei. Corpus Monumentorum 
Alphabeto Siculico Exaratorum (CMASE). Eötvös Loránd Kutatási Hálózat Bölcsészettudományi 
Kutatóközpont, Budapest, 2021. 927 p.

Kósa László
Sebestyén Gyula neves folkloristánk emlékét máig elevenen tartja a kiváló önkéntes gyűjtőknek a 
Magyar Néprajzi Társaság által adományozott, róla elnevezett emlékérem. Méltán, hiszen ő intéz-
ményesítette, sőt nemzetközi hálózatba illesztette a hazai „társadalmi néprajzi gyűjtés” korábban 
esetlegesen működő gyakorlatát. Kiterjedt munkásságának más eredményei mára azonban nagyobb 
részben elhalványultak a tudománytörténeti emlékezetben, pedig értékes népköltészeti gyűjtéseket, 
történeti-filológiai kutatásokat végzett és nem utolsó sorban a 20. századi szaktudomány számára 
fölvázolta a jövendő évtizedek elvégzendő feladatait. Munkássága nem egyszer átlépett a néprajz 
határain. Egyik ilyen – talán legjelentősebb - vállalkozásának több évtized alatt született résztanul-
mányait éppen az Ethnographiában tette közzé. Majd összefoglalta eredményeit, a székely/magyar 
rovásírás a korban minden ismert emlékének összegyűjtését, rendszerezését és egy kötetben kiadta: 
A magyar rovásírás hiteles emlékei (Magyar Tudományos Akadémia, 1915). Megjelenésekor mél-
tatták, de az anyagközléshez fűzött magyarázatokat bírálták is. A bírálatok a paleográfia korabeli 
problémáiról épp úgy tanúskodtak, mint a szerző folklorista voltáról, továbbá vallottak a magyar 
néprajzban kezdettől megjelenő őstörténeti és korai történet iránt érdeklődésről. A magyarázatok 
végül nem állták ki a múló idő próbáját. Ellenben maga a szöveggyűjtemény egészen mostanáig 
alapforrásul szolgált a tárgy kutatóinak.

A székely írást Sebestyén határozottan elválasztotta a pásztor rovástól és minden egyéb vagyon 
nyilvántartási és adózási rovástól. Magáról az írásról századok óta tudtak a székelység – jelenleg 
még bizonytalanul körülhatárolható – csoportjai, és szórványos írások források. Kezdetektől ös�-
szekapcsolták a székely eredetkérdést és az írás eredetét. Minthogy a székelyeket a legkorábban 
fennmaradt, róluk szóló források az idők során több, Erdélyben megforduló vagy tartósan letelepülő 
néphez kötötték, ebbe az irányba mutatott az írás eredetének föltevése is.

Utóbb a székely írás meglétéről hírt adó források száma gyarapodott, párhuzamosan az írásos 
emlékek ismeretének köre folyamatosan szélesült. Erdélyben különösen az utóbbi évtizedekben 
megélénkült középkoros régészeti ásatások és műemlék restaurálások sorozatnyi újabb emléket tár-
tak föl. A pontos olvasat igénye szerte a magyar nyelvterületen megmozgatta az értelmezők, olykor 
messze csapongó képzelő erejét. Sőt a kérdés „kiszabadult” a tudomány látóköréből. Laikus lelke-
sedésből újabb ábécék születtek, majd felhasználásukkal közismert helységnévtáblák sora, továbbá 
székely írással készült egyéb föliratok kerültek nagy nyilvánosság elé. 

Ezek a fejlemények, valamint a tudományos élet régóta számon tartott kutatói adósságának tör-
lesztése együttesen sürgették egy korszerű összegző mű megszületését, amire szakterületük elismert 
tudósai, az orientalista Vásáry István, a régész Benkő Elek mindketten akadémikusok és az írástör-
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ténész egyetemi tanár, Sándor Klára szorosan együtt működve vállalkoztak. Jelen munka terve 2012 
nyarán az MTA Bölcsészettudományi Kutatóközpontjának Magyar Őstörténeti Témacsoportja tudo-
mányos ülésén vetődött föl először komolyan. A Kutatóközpont akkori főigazgatója, Fodor Pál in-
dítványozta a munka mielőbbi elkezdését. Ő volt az, aki a tudományos élet időközben bekövetkező 
átszervezése idején is segített a késedelmeket és a nehézségeket legyűrni, mindvégig figyelemmel 
kísérte, patronálta a könyv elkészültét, végül ő írta eléje a Köszöntőt. A mű igen alapos munkával 
készült, terjedelemre is tekintélyes kézikönyv, interdiszciplináris jellegével sok szállal kapcsolódik a 
magyar néprajzhoz is. Sebestyén kiadványa óta először mutatja be együtt az összes ma föllelhető em-
léket. Alább vázlatosan megismertetjük a tartalom summáját és a kötet legfontosabb következtetéseit.

A Köszöntő után írják a szerzők, hogy „ (a)…Bevezetésben arról szeretnénk tájékoztatni a tisztelt 
olvasót, hogy milyen elveket követtünk a könyv felépítésében és szerkezetének kialakításában, valamint 
tanácsokat adunk a könyv használatához.” (13.o.). Mindenekelőtt megtudható, hogy a címben szerep-
lő székely írás megjelölést egységesítés céljából alkalmazzák a korábban több változatban használt 
terminus helyett, továbbá nyomatékosan azért, mert minden eddig előkerült emléke – bárhol őrződött 
meg – valamiként a székelyekhez kapcsolódik vagy földrajzilag ma is a Székelyföldön található.

A Bevezetés foglalkozik az írás eddig ismert történetével, továbbá a rávetülő figyelemmel, majd 
a kutatástörténettel. Az írás eredete és kialakulása források híján jelenleg homályba vész. Fent marad 
első hiteles említését Kézai Krónikája (1282-1287) őrzi, ám bizonyosan jóval előbb létre jött. Noha 
folytonosan ismerhették, azonban sosem foglalták rendszerbe. A latin betűs írás mellett nem vált hi-
vatalossá, de nem is tiltották, nem is üldözték. Vélhetőleg főleg rövid élettartartamú fapálcákra vésve 
kommunikáltak vele. A késő középkorban használata föltehetőleg elenyészett volna, ha a humanista 
műveltség és az írásbeliség elterjedése, a világ megismerésének tudós kíváncsisága, bele értve a ku-
riózumok iránti érdeklődést, nem élénkinti meg a figyelmet iránta. A 16. századtól emlékének ébren 
tartása áttevődött a tudós literátorok területére. Egészen a reformkor elejéig tartott ez az időszak, 
amikor a székely írás tudományos igényű kutatás tárgyává lett. A kérdés első, a mai értékelés szerint 
is filológiai összefoglalása Szabó Károly irodalomtörténész nevéhez fűződik (1864). 

Mint említettük, nem lévén sem kodifikált ábécéje, sem közmegegyezéssel használt betűképei, 
sem pedig kurzív formája, az egyes emlékek olvasóinak a betűváltozatok többféleségével kellett 
szembesülniük. A szerzők táblázatok segítségével ezek közt is igyekeznek eligazítani.  A Bevezetés 
köszönetnyilvánításokkal zárul. A könyv megszületését 9 magyarországi és 17 hazánkon kívüli tudo-
mányos intézmény (múzeum, könyvtár, levéltár) munkatársai segítették. 

Magát a korpuszt hat (A-E) nagy fejezetbe sorolt alfejezetek, ezeken belül kronológiai rendbe 
tagolt enciklopédikus szócikkek (egységek) alkotják.

A) A székely írásról szóló történeti tudósítások tára a már említett Kézaitól századonként be-
osztva Kiss Bálint reformkori polihisztor történészig 39 kéziratos és nyomtatott szöveget foglal ma-
gába, amelyek az írás meglétét valóságként említik és méltatják, egyes esetekben akkor is, ha saját 
személyes tapasztalatuk nincs róla. A tekintélyes névsorban találjuk például a krónikaíró Thúróczy 
Jánost, Bonfinit, Oláh Miklóst, Verancsics Antalt, Baranyai Decsi Jánost, Szenci Molnár Albertet, 
Pray Györgyöt. A szócikkek egyenként terjedelmesebb vagy rövidebb ismertetéseket és magyaráza-
tokat, facsimiléket, fényképes és grafikus illusztrációkat, valamit szakirodalmat tartalmaznak. 

B) A székely írás feliratos emlékei nagy fejezetbe 20 felirat került, köztük az utolsó hármat ne-
hezen datálható újkori emléknek tartják a szerzők. A sort különben a jelenleg a legkorábbinak talált 
(13-14. századi) homoródkarácsonyfalvi, kőbe vésett írás vezeti (174–176.). Itt lapozhatunk rá az 
Orbán Balázs által 1864-ben föllelt nevezetes emlékre is, amely az 1664-ben készült énlakai, unitá-
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rius templom kazettás mennyezetén található (207-209.). Ennek rajzolata, az unitáriusok jelmondata 
került a kötet borítójára: „Egy az Isten.”

Két példával kissé részletesebben hozzuk közelebb a gazdag tartalmú B-csoportot, melyben az 
emlékek valószínűsíthetően keletkezésük eredeti helyén maradtak napjainkig. Az első, a frissebben 
előkerült feliratok tipikusnak mondható esete, mégpedig csoportjában a legkorábbról datálhatók 
egyike az udvarhelyszéki Bágy község Árpád-kori eredetű református templomának renoválásakor 
2013-ban előkerült kőbe vésett felirat (187–188.). A kiválasztást legyen szabad kivételesen szub-
jektív érvvel is indokolnom. Néprajz szakos egyetemi hallgató koromban többször tartózkodtam a 
faluban, ahol nap mint nap láttam a templomfal azon részét, ahol a vakolat alatt fölfedetlenül rejtőzött 
az írásemlék. Bágy Homoród menti település, földrajzi közelségben van több olyan helységnek, me-
lyekben a székely írás előbukkant. Rendhagyó a fekvése, azaz nem a folyóvölgyben, hanem a kör-
nyezetéből kiemelkedő várhegy teraszán épült zsákfalu. A szócikk tartalmazza az előkerülés körül-
ményeit, az első sajtó híradásokat, majd a megfejtési kísérleteket, a könyv szerzőinek állásfoglalását, 
akik a felirat keletkezését a 15-16. század fordulójára teszik, és a valószínű olvasatot, amely föltehe-
tően az építőmester nevét rögzíti. Végül rövid szakirodalom zárja és három ábra egészíti ki a leírást.

A másik illusztratív példánk a Székelyföldön kívüli, dél-erdélyi, történelmi Fogaras városából 
való. Elkészülése és mai helyére kerülése (1759-1769) óta mindig a nyilvánosság előtt maradt, a 
székely írás egyik legkönnyebben megtekinthető emléke. A fogarasi református templomot nagyobb 
részben az önélet-író gróf Bethlen Kata építtette. Sírja néhány lépésre a templomtorony előtt látható 
ma is. Vele szemközt a templom falába illesztett egyszerű epitáfiumon Bod Péter, a grófnő magyari-
geni tudós udvari prédikátorának költeménye olvasható, aki az utolsó sorban székely írással örökítet-
te meg, hogy az ő szerzeménye. A vésett, festett felirat szabályos betűi jól olvashatók, az olvasat nem 
vitatott. Így a nevezetes emlékről szóló cikk mindössze a tábla teljes szövegét és a keletkezésének 
leírását tartalmazza, némelyik betűhöz magyarázatot fűzve. Az enciklopédikus szócikket vonatkozó 
szakirodalom és három illusztráció zárja (210–212.). 

C) A székely írás kéziratban megőrzött feliratos emlékei: ide összesen három egység került: a 
bolognai emlék, amely kiemelkedően értékes kutatástörténeti forrás, valamint az ugyancsak nagyon 
fontos csíkszentmiklósi/csíkszentmihályi felirat, valamint a konstantinápolyi felirat. Mindhárom a 
humanista tudományos érdeklődés eredménye, több száz év óta tanúsítja a székely írás ismertségét, 
fennmaradását, egyúttal kutatásának historiográfiájában jeles szerepük van. Mindhármat terjedelmes 
kommentár kíséri a kötetben.

D) A székely írás kéziratos és nyomtatott emlékei: a hat nagy fejezetből a legterjedelmesebb, 
45 egységet foglal magába a 15. századi keletkezésű Nikolsburgi ábécétől egy magyar reformá-
tus peregrinus cseh teológus barátja emlékkönyvébe 1634-ben tett bejegyzéséig. A Nikolsburgi 
ábécé egy 15. századi ősnyomtatvány részeként csak 1933-ban került árverés útján a kérdéskör 
homlokterébe. Számos kutató érdeklődését kiváltotta, pár évtized alatt jelentékeny szakirodalma 
keletkezett. Feldolgozása sokat segített a székely írás pontosabb ismeretének mélyülésében. A 
D-fejezetben található Telegdi János 1598-ban megjelent Rudimentájában fennmaradt szöveg, 
amit ennek további 12 másolata követ. Ugyancsak szemléletes példája a székely írás iránti érdek-
lődés tovább élésének. A D-fejezet következő szövegei közt a peregrinációs és más albumokba tett 
bejegyzések, rövid possesori vagy olvasói lapszéli jegyzetek sorozata ugyancsak egyik jellegzetes 
útját reprezentálják a székely írás fennmaradásának. Velük rokonok az omniáriumokban föllelt és 
egyéb, nehezen tipizálható töredék emlékek, változatos másolatok tanúsítják jellemzően kurió-
zumként megörökítők érdeklődését.
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E) Korai értekezések a székely írásról: Fontos állomása a székely írás iránti figyelemnek, amikor 
már nemcsak tudnak róla az egyes szerzők, nemcsak különlegeségként alkalmazzák bejegyzések 
vagy fölíratok formájában, hanem tudományos értekezéseket is készítenek róla. Ezek az eredet ko-
rábbi találgatása, sejtései helyett igyekeznek föltevéseiket tudós apparátussal alátámasztani. Mind-
össze három szövegegységet soroltak ide a szerzők. Az első két változatban Bél Mátyás tollából 
származik (1718), a második kortársa Bardócz Pál, a harmadik a kissé később született Hájas István 
Gáspár hagyatéka.

F) Bizonytalan jellegű vagy tévesen meghatározott emlékek és hamisítványok: összesen négy, 
nagyobb hírű koholmányt gyűjtöttek össze ide, amelyek a maguk korában a legtöbb figyelmet keltet-
ték föl. Ezeket több-kevesebb leleménnyel korábban ismert rovásemlékekből kombinálták a szerzők. 
Az epigráfiai tudás azonban a 19. századra annyira fejlődött, hogy hamarosan lelepleződtek a hami-
sítványok. Hamisítvány azonban jóval több keletkezett, ám a kötet összeállítóinak egyáltalán nem 
volt célja, hogy ezeket lajstromba vegyék és elemezzék. Itt említjük meg, hogy a Bevezetőben hatá-
rozottan indokolják a szerzők, hogy a székely írást történelmi írásnak tekintik. Ennek következtében 
a korpuszba nem került be a közel múltban és a jelenben a székely írás alkalmazásának divatja, ami 
nem is a filológia, hanem a szociológia és antropológia érdeklődésébe tartozik

A könyv szövegét az Ajánlás és a zárófejezet kivételével a szerzői hármas együtt jegyzi. Az állás-
foglalások konszenzuson alapulnak. A zárófejezetnek van egyedül külön szerzője, Vásáry István, aki 
A székely írás eredetéről és helyéről a magyar művelődéstörténetben címmel bocsátott közre összeg-
ző észrevételeket és megállapításokat (831–836.). Aki ebben az írás eredetéről végleges eredménye-
ket és sarkos megállapításokat keres, annak csalódnia kell. Elsősorban kutatási problémákat, kutatási 
irányokat vet föl, nem bocsátkozik az írástörténeti jelenség részletes elemzésébe. Kiindulása, hogy 
a székely írás olyan kincse nemzeti műveltségünknek, amely a maga egyediségével és sajátosságá-
val előbb a lokális azonosságtudat, majd a magyar nemzeti azonosságtudatban jeles helyet szerzett  
magának. Másik alaptétele, hogy az írás létrejöttekor a székelység magyarul beszélt, magyar nyelv 
hangjait jelölik a betűi. Ennek időpontját keresve ismételten fölvetődik a magának a székelységnek 
az eredetkérdése. Az időben visszafelé haladva, amikor a mai szállásterületén a széki rendszert létre 
hozták, biztosan magyarul beszéltek. Korábbi jóval homályosabban körvonalazott telepeik talán a 
mostani lakóhelyükre költözést közvetlenül megelőzően Dél-Erdély lehetett, azelőtt pedig a korai 
Árpád-házi királyok országának egymás távolabb eső vidékei. Remélhetőleg a további kutatások 
eloszlatják majd ezt homályt.

Mindemellett Vásáry összegzése hangsúlyozza, hogy egyáltalán nem elvetendő feltevés a ma-
gyarrá lett székely népességbe különféle keleti, más nyelveken beszélő etnikai csoportok ne olvad-
hattak volna bele, akár a magyar honfoglalás előtt, akár utána. A székely írás jelei között nem egy 
található, amely erősíti ezt az elméletet. A szerző vázolja a szóba jöhető eurázsiai rovásírások cso-
portjait, de mindjárt hozzáteszi: csakis azoknak az etnikumoknak az írásjeleiből vehettek át, ame-
lyekkel a magyarok/székelyek előtörténetük folyamán érintkezhettek. Ugyanakkor a Közép- és 
Délkelet-európai térség bizánci befolyása következményeként ciril és glagolita betűk szintén bele 
kerültek, a latin betűkről nem is szólva. Amint fentebb olvashattuk, a Szent István-i államalapítás 
előtti korszakra a szerzők nem terjesztették ki a vizsgálatukat, mert az meghaladta volna a vállalt 
időkeretet. Közben kénytelenek voltak az Árpád-kor és az Anjou királyok korának csaknem teljes 
forráshiányával szembe nézni. Lehet „búvópatak”-szerű fennmaradásról beszélni, de ez az ötlet nem 
magyarázza meg a hiányt. Azok az évszázadok, amelyek a Kézai krónikájában föltűnő, első hiteles-
nek tekintett említéstől a késő középkorig és a kora újkorig elteltek emlékekben szegények. 

Ethnographia_2022_2.sz..indb   387Ethnographia_2022_2.sz..indb   387 31/05/2022   21:23:3631/05/2022   21:23:36



Könyvismertetések388

Mint látható, a kötet beosztása logikus és világos, szerkezete jól követhető. Már első végig 
lapozáskor tanúsítja, hogy viszonylag egyszerű a hatalmas dokumentációban eligazodni. Tegyük 
mindjárt hozzá, nemcsak a filológusoknak és a történészeknek, hanem az igényes, érdeklődő nagy-
közönségnek is. Másfelől minden egysége számos kérdést tesz föl, seregnyi megoldatlan kutatási 
problémára hívja föl a figyelmet, azaz a jól áttekinthető szerkezet az újabb kutatások csaknem vég-
telen számú lehetőségét, kínálja, rejti magában. Szinte sarkallja az arra vállalkozókat a kiterjedt 
témakörben elmélyülésre. Vásáry összegzése kiemeli a korpusz legfontosabb értékeit és megjelöl 
tisztázandó nagy kérdéseket.

Nem lehet elégszer ismételni, hogy a szerzők a sokat vitatott és kutatott kérdéskörben mennyire tar-
tózkodnak a végső bizonyosságoktól. Mint kézikönyvnek az anyag szakszerű bemutatása és kutatásra 
alkalmassá tétele a legfontosabb feladata, ami teljesül. Vásáry István szerkesztő összegző fejezetének 
záró mondatában olvashatjuk, amivel bizonyára sokan egyet fognak érteni, amint forgatják könyvet, 
hogy ez a mű a jövő kutatói számára megkerülhetetlen lesz, és folytatható is, hiszen szerkezete nyitott 
a reménybeli újabb adatok fölbukkanása, feldolgozása, az eredmények korpuszba „befogadására”.

A könyvet bibliográfia, képjegyzék, külön személynév- és külön helynév mutató, valamint rövid 
angol rezümé zárja.

Csoma Zsigmond: Protestáns magyarok a Felső-Őrségben. Társadalom- és életmód-történeti 
pillanatkép 1919-1921. Károli Gáspár Református Egyetem, Budapest, 2020. 333 p.

Horváth Sándor
Hattyúdal! – mondom most már, amikor tudjuk, hogy a betegség erősebb volt Zsiga akaratánál és ő 
időközben átment a boldogabb életbe. Amikor 2020 karácsonyán megkaptam tőle a dedikált kötet, s 
átlapoztam, nyomban azt állapítottam meg, hogy ez visszatekintés a szakmai pályafutására. (Tudom, 
hogy ennél sokszínűbb volt Csoma Zsigmond néprajzi munkássága, de azt éreztem minden találko-
zásunkkor, hogy a kedvenc téma, az az őrvidéki magyarság volt.) Zsiga ezt már sem cáfolni, sem 
megerősíteni nem tudja, maradjunk abban, hogy ezt vélelmezem. Mivel nyolc unokájának ajánlotta, 
ez hihetővé is teszi gondolatomat. De, hogy nem igazi „hattyúdalnak” szánta, arra a borító húsvéti 
tojásainak fényképéből következtetünk: húsvét a feltámadás, a megújulás, az élet!

Lapozzunk bele a legnyugatibb magyar tájegység néprajzi jellemzőinek tárházába! A cím ugyan a 
felsőőrségi magyarok közül csak a protestáns magyarokat emeli ki, de a tanulmányok – ahogy az a mi-
nőségi szakmai publikációkra jellemző – a környezetet is számba veszik, annak összevetésével rajzolód-
nak ki az adott néprajzi csoport, a felsőőrségi protestáns közösség kulturális értékei. Ha sorba vesszük 
a fejezeteket, akkor azt állapíthatjuk meg, hogy Csoma Zsigmond következetesen irányította érdeklő-
dését az egyik vagy másik téma felé, amellyel tulajdonképpen a későbbi monográfia egyes fejezetein 
dolgozott. Ne feledjük, hogy vele szinte egyidőben Lukács László is ösztöndíjasként került Ausztriába 
és – nem véletlen – ő is az Őrvidéket, a Felsőőrséget választotta néprajzi gyűjtései egyik területének.  
Az ő kutatásai nem keresztezték, hanem nagyszerűen kiegészítették Csoma Zsigmond tevékenységét.

A kötet tartalmának számbavétele előtt ki kell emelnünk, hogy a fejezetek nagyobbik része már 
egyik vagy másik tanulmányként napvilágot látott. Mégsem érezzük úgy, hogy itt  korábbi publi-
kációk újra közléséről van szó, hiszen azok monográfiává szervesülnek. Az egyes fejezetek vagy 
alfejezetek korábbi megfogalmazásaira a szerző lábjegyzetekben utal.

A kötet tudománytörténeti bevezetéssel indul. Majd kilenc nagy fejezetben foglalja össze első-
sorban a táj anyagi kultúráját. A kilencedik fejezetben a kézművesség mellett a társadalomnéprajzot 

Ethnographia_2022_2.sz..indb   388Ethnographia_2022_2.sz..indb   388 31/05/2022   21:23:3631/05/2022   21:23:36



Könyvismertetések 389

vázolja és részben a szellemi kultúra egyes elemeit is. Az összefoglaló és kitekintő záró fejezet után 
irodalom, földrajzi- és személynévmutató segít a tájékozódásban. Az angol nyelvű összefoglaló után 
színes melléklettel fejeződik be a kötet.

A tudománytörténeti áttekintésben kiemelt helyet kapott Gaál Károly egykori bécsi néprajzos 
professzor, aki negyven évig kutatta a burgenlandi magyarok és horvátok néprajzát. Ugyancsak 
kiemelt szerepe volt a burgenlandi magyarok életében az alsóőri bencés plébánosnak, Galambos 
Ferenc Iréneusznak, akitől Csoma Zsigmond is nagyon sok információt és segítséget kapott ottani 
kutatásai során. A szerző végül a történeti Nyugat-Magyarország és a szomszédos stájer, valamint 
a karinthiai területek közötti kapcsolatot is kutató gráci néprajzos, Oskar Moser tevékenységére is 
kitekintett. Talán csak furcsa véletlen, hogy a történeti Nyugat-Magyarország több kiemelkedő nép-
rajzi kutatójának a hátterében, a kapcsolatrendszerében Viski Károlyt találjuk. Pável Ágoston vele 
volt kisegítő tanár Tordán és néprajzi érdeklődésének kialakulásában ez szerepet játszott; majd Gaál 
Károly tanítványa volt Viskinek a pesti egyetem néprajz szakán.

A „Táj, nép, hagyomány, identitás, történelem” című második fejezet térben és időben elhelyezi 
a Felső-Őrség protestáns magyarjait. „Összességében megállapítható, hogy a Felső-Őrség esetében 
több érv szól önálló mikrotájként való elismerése mellett” – fogalmaz a néprajzi szempontú érté-
kelésnél. Majd körülhatárolta a területet, mondván: „A Felső-Őrség a szűkebb Dunántúl egyetlen 
magyar nyelvszigete, ahová a protestáns magyar települések, Felsőőr, Őrisziget, valamint a katolikus 
Alsóőr és a katolikus-evangélikus elnémetesedett Vasjobbágyi (Őrjobbágyi) tartozott Vas vármegyé-
ben. Mindegyik település határőrző öntudattal rendelkezik, ami egyben az elkülönülésük alapját is 
jelenti a környező településektől.” Felsőőrben sok nemes is élt, továbbá számos agilis.

„A hagyományos népi kultúrát meghatározó gazdasági tényezők” fejezetben alapvetően a fel-
ső-őrségi fuvarosok tevékenysége révén tekinti át e kis tájegység kereskedelmi és kulturális kap-
csolatrendszerét más dunántúli területekkel, különösen a Balaton-felvidékkel. A paraszti termény-
fuvarozás évszázadokon átívelő gazdasági tevékenység volt. Csoma feltételezi azt is, hogy az általa 
rögzített szállítási útvonalak már a középkortól használatban voltak. Sőt, a határmenti kereskedelem 
16. századi jelentőségét az is bizonyítja, hogy ekkor már 31 Vas vármegyei településről igazolható 
az ebben való részvétel.

Önálló fejezetet szánt „A hagyományos borértékesítés rendszere és felbomlása a Káli-
medencében a 19–20. században” témának. E fejezetben – egyebek mellett – megismerhetjük a bor-
cenzárok feladatát, valamint a Káli-medencei boreladás/borvásárlás – például az ürmös és mustméz 
eladásának – részleteit.

„A határhasználat” című fejezet a földművelés és az állattartás, valamint a rét- és erdőgazdál-
kodás alapvető jellemzőit veszi számba: többek között a tágasabb régióban termesztett sajátos növé-
nyeket, a hajdinát és a tarlórépát is.

A „Táplálkozás, az ételek rendje, ételek” című rövidke fejezet néhány jellemző vonást emel ki. 
Érdekes, hogy a Kardos László által bemutatott őrségi népi táplálkozás a Felső-Őrségre, sőt, Vas 
megye nagyobbik részére is vonatkoztatható.

„Az őriszigeti gyümölcsfuvarosok és gyümölcskertészek” fejezetcím alatt egyrészt a vidék jelen-
tős gyümölcseit veszi számba, másrészt pedig egy felsőőri népiskolai gyümölcstermesztési jegyzetet 
mutat be 1856-ból. Utóbbi a községi faiskolák és iskolakertek kialakulásának és szerepének a be-
mutatására is lehetőséget nyújtott. Megjegyezzük, hogy a községi faiskolák munkálatait majd csak 
1874-ben indították el országos szinten. Ebbe a fejezetbe illett a kertészkedő protestáns lelkészek 
munkásságát bemutató alfejezet is.
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„Építészet, ház- és lakáskultúra” a következő fejezet címe. Csoma a tágabb régió archaikus 
építészeti emlékeivel, a fafalazatú házak, illetve pincék bemutatásával kezdi a történeti változásokat, 
ennek kapcsán a technológia és a gazdálkodás összefüggését egyaránt érinti. A házkultúránál nem fe-
lejtette el kiemelni a tornácos, árkádos házak elterjedését, amelyet egyes kutatók a kisnemesi öntudat 
szimbólumaként értelmeznek. Még a közeli stájer területeken is elterjedt, de ez a ház szerkezetét sem 
itt, sem ott nem változtatta meg.

A „Népi társadalom és kézművesek” című, legterjedelmesebb fejezet összevontan mutatja be a 
felsőőrségi protestánsok népi társadalmát, benne több emberi élethez, jeles naphoz kötődő hagyo-
mánnyal, valamint a jellegzetes kézművességeket. E közösségek társadalomképét jelentősen megha-
tározta a nemesi, kisnemesi tudat. Az őriszigeti kisnemesek csak egymás között házasodtak. A sok 
hasonló vezetéknevű családokat ragadvány-, vagy háznevekkel különböztették meg egymástól. A 
családi birtok szétaprózódásától védekezve Őriszigeten az első fokú unokatestvérek között sem volt 
ritka a házasságkötés, ami betegségek megjelenéséhez vezetett. Érdekesség, hogy az evangélikus 
magyar közösség ilyen értékrendet alakított ki, míg a szomszédos német ajkú evangélikus közösség 
Jobbágyiban (Jabing) nem választotta a gyakori rokoni házasságokat a birtok egyben tartásáért. A 
protestáns népi vallásosság rövid vázolása mellett a felsőőri zsidóság életmódjára is kitekintett. Majd 
hosszabban értekezett a szolga- és cseregyerek intézményéről. A két nagytáj, az Alpok és a Dunántúl 
találkozásánál, ahol a nyelvi kontaktzóna is húzódott, több évszázados hagyománya volt a gyerekek 
más kultúrába, más nyelvi közegbe küldésének, ami a nyelvtanulás mellett az érintett család anyagi 
helyzetét is javította. A kézművesség bemutatásánál különösen az őri késesek munkásságára fordított 
figyelmet. A kötet gazdag irodalomjegyzékében Csoma Zsigmond 39 saját publikációt hivatkozott 
meg, amelyek mind a terület néprajzi kutatásához kötődő írásai.

A számos szövegközi ábra és fekete-fehér felvétel mellett a kötet végén több tucatnyi színes 
felvétellel gazdagította a Felső-Őrség protestánsairól kiadott monográfiát.

Szigeti Jenő: A népi vallásosság és kegyesség a 18. és 19. században. Válogatott tanulmányok. 
Magyar Vallástudományi Társaság – L’Harmattan Kiadó, Budapest, 2020. 247 p. /Vallástudományi 
Könyvtár XVII./

Bárth Dániel
Szigeti Jenő tanulmánykötetéről írva a tudományos könyvismertetés megszokott, tárgyilagos, objek-
tív, és tartózkodóan visszafogott stilisztikai elvárásaihoz képest személyesebb felütéssel kell indíta-
nom: saját adósságomat (is) törlesztem e recenzióval, amely a szerzőnek 2020 nyarán, nem sokkal 
halála előtt tett ígéretemre vonatkozik. Idős korában is örökké jó kedélyű kollégánk – éppen kiszaba-
dulva egy kórházi beavatkozásból – maga hozta be az egyetemre a nekem szánt példányt, amit jelleg-
zetes, szerénységet tükröző, apróbetűs írásképével dedikált. Őszintén osztoztam tapintható örömében, 
amelyet a válogatott tanulmányait tartalmazó kötet megjelenése kapcsán sugárzott. Őszre konferenci-
ánkra vártuk előadónak, sajnos váratlan halálának szomorú híre valamivel előbb érkezett. Megkésett 
recenzióm szempontjából immár a lezárult Szigeti-monumentum egy sajátos oldalának áttekintése 
is kötelező feladatként jelentkezik, ugyanakkor előre kell bocsátanom, hogy a teljes tudományos (és 
irodalmi, lelkészi, emberi stb.) életmű áttekintésére egész köteteknek kell majd vállalkoznia.

Jelen kiadvány Szigeti Jenő sokrétű szakmai munkásságának a protestáns népi vallásosság 18–
19. századi történetére fókuszáló vizsgálatait összegzi: talán szimbolikus is, hogy éppen tizennyolc 
tanulmány kapott helyet a reprezentatív válogatásban. Bátran kijelenthető, hogy a szerző kedvenc 
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korszaka volt ez az időszak, amikor a puritán lelkiség (protestáns kifejezéssel: kegyesség) hasonlóan 
gazdag közösségi formákat produkált a hazai protestantizmusban, mint a késő barokk katolikus népi 
ájtatosság ismert és sokat kutatott megnyilvánulásai. Szigeti Jenő nem leplezett módon szimpati-
zált ezekkel az „alsó” kezdeményezésekkel, még akkor is, ha a hivatalos egyházi „felső” nézőpont 
sokszor (az adott korszakban) másképp vélekedett. Ennek nyilvánvaló oka a szerző közismert sza-
badegyházi kötődésében keresendő. Szigeti a 19. század második felétől megerősödő újprotestáns ki-
segyházak gyökereit keresi és találja meg a korábbi évszázad elszórt jelenségeiben: a családi körben 
történő bibliaolvasásokban és -értelmezésekben, a protestáns szentemberek és szentasszonyok tevé-
kenységében, vagy a sokat emlegetett parasztecclesiolák működésében. Fő kérdésfelvetése valóban 
kegyességtörténeti: miben és hogyan hittek eleink, miket imádkoztak, hogyan ápolták hitüket, kik és 
milyen módon segítették őket ebben a hitgyakorlásban (praxis pietatis). Vizsgálatának forrásanya-
ga meglehetősen változatos: a kegyességi irodalom régen elfeledett (vagy soha fel nem fedezett) 
darabjaitól kezdve kéziratos forrásokon (pl. látomások) át a korabeli egyházi és világi sajtóanyag 
feltárásáig terjed. A szerző nagy szorgalommal, évtizedeken keresztül bogarászta hagyományos mű-
velődéstörténeti érdeklődéssel a levéltári források szintje fölötti múltlenyomatokat, amelyek a fenti 
kérdések megválaszolásához, számtalan „fehér folt” feltárásához és tisztázásához járultak hozzá.

Az olvasó csak sajnálhatja, hogy a kötet összeállításakor nem fordítottak kellő figyelmet a tudo-
mánytörténeti szempontokra, amelyek viszont a szerző sajnálatos halálával még inkább esszenciális 
aspektusként jelentkeznek. Válogatott tanulmányok újrakiadása kapcsán alapvető, hogy tájékoz-
tató jegyzékben vagy jegyzetekben szokás közölni azok eredeti megjelenési helyét. Ennek elma-
radása jelen kötetben azt eredményezi, hogy Szigeti Jenő sok évtizedes kutatói tevékenységének 
„időrendjét” semmilyen módon nem tudjuk érzékelni. Ez azért zavaró, mert a tanulmányok egyes 
részeinek szó szerinti ismétlődései azt mutatják, hogy bizonyos témáknak többször (kétszer-három-
szor-négyszer) is nekifutott a szerző, mindig más és más aspektusát kifejtve az eredeti kérdésnek. 
Hasonlóképpen tanulságos lett volna, ha a szerkesztés során tematikus blokkokba vagy esetleg idő-
rendbe rendezik a tanulmányokat.

Aki elejétől a végéig átolvassa a kiadványt, nemcsak a szerző kiterjedt műveltségéről, problé-
maérzékenységéről és szakmai elköteleződéséről szerezhet közvetlen, életre szóló benyomásokat, 
hanem Szigeti szándékainak megfelelően jelentős ismeretanyaggal gazdagodhat a 18–19. századi 
protestáns hitélet lokális és mindennapi gyakorlatáról. A kötet számos olyan tanulmányt tartalmaz, 
amelyekben a szerző úttörő módon dolgozott fel bizonyos témaköröket, máskor pedig jó érzékkel a 
további kutatási lehetőségekre tapintott rá. Ezek közé tartozik a 18. századi protestáns lelkészsorso-
kat ismertető írása, amelyben a középpontba állított személyiségek megismertetésével párhuzamosan 
a helyi közösségben betöltött szerepüket, viszonyrendszerüket és megpróbáltatásaikat is plasztikusan 
ábrázolja. A lokális kötődés emeli meg a Békés megyei evangélikus lelkészek néprajzi-helyismereti 
munkásságát bemutató tanulmányának forrásértékét is. Számára a falusi-mezővárosi közösségekben 
élő lelkészek nem csak közvetítőként, a népi kultúra reformátoraiként vagy első interpretátoraként 
fontosak, hanem önmagukban (személyiségük, mentalitásuk tekintetében is) vizsgálatra méltók, mint 
a helyi vallási élet kereteinek kialakítói és meghatározó „specialistái”. Szigeti Jenő ezzel jelenleg 
futó kutatási programunk alapvető megközelítését előlegezte meg. 

Hasonlóképpen kedves témája volt a szerzőnek a „Biblia a nép között” problematikája, a vallá-
sos olvasmányok, az imádság, a jövendölések és túlvilágjárások színes világa, hiszen mindezekről 
számos önálló könyvet is publikált. Itt közölt vonatkozó tanulmányai azt erősítik, hogy a néprajzi 
gyűjtések megindulása előtti lokális kultúrákban a szorosabb értelembe vett népi vallásosság (tehát a 
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tételes vallások népi gyakorlata) elválaszthatatlanul egybefonódott a néprajz által később a „néphit” 
és a „népszokások” kategóriájába illesztett tényezőkkel. 

Szigeti Jenő tanulmánykötete egy nagyívű tudományos életmű résztematikájának összegzése. 
Nem annyira a szerzőt, mint inkább a kiadókat (lektor, olvasószerkesztő) terheli a felelősség, hogy 
sajnos feltűnően sok nyomdahiba (tördelési következetlenség, betűhibák, címkiemelési hiányosságok, 
jegyzetelési következetlenség stb.) maradt a munkában. Praktikus lett volna a gyakran ismétlődő hi-
vatkozásokat mindenütt lerövidíteni (évszám kiemelős módszerrel) és a kötet végén egy összesített 
irodalomjegyzéket adni. Nem ártott volna tisztázni, hogy milyen elvek alapján történtek változtatások 
az eredeti szövegeken. (Különösen a lektor újabb tanulmányaira adott hivatkozások száma feltűnő, 
amelyek az eredeti megjelenésekben nagyrészt még nem szerepeltek.) Egy alaposabb szöveggondozás 
segítségével a kötet még inkább betölthette volna azt a feladatát, hogy a szerteszét megjelent dolgoza-
tokat most ne csak egy helyen olvashassuk, hanem bátran idézhessük és hivatkozhassuk is.

Szigeti Jenő életműve időközben sajnálatos módon lezárult, de impulzív személyisége, invenció-
zus gondolatisága, szabadságszerető szellemisége és példás kollegialitása velünk marad a róla őrzött 
emlékeinkben, valamint összegyűjtött tanulmányainak ilyen és ehhez hasonló gyűjteményeiben.  

Győrfy Eszter: Átrajzolt határok. Felekezeti együttélés, vallási és etnikai kötődések Székelyföld 
és Moldva határán. Balassi Kiadó, Budapest, 2021. 342 p.

Iancu Laura
A Székelyföld és Moldva földrajzi határán fekvő Kóstelek település a „határmenti lét” valamennyi 
sajátosságát megtestesíti, s mint ilyen, az etnikai és felekezeti együttélésre irányuló vizsgáltok kivá-
ló terepe. Mi több, az együttélés sajátos összefonódásainak ismerete, a kölcsönhatást generáló és/
vagy kikényszerítő motivációk számbavétele megkerülhetetlen minden egyéb, a társadalmat érintő 
kérdések kutatása esetén. Győrfy Eszter a legmagasabb szakmai igényességgel megírt kötete ezt az 
alapot foglalja össze és adja közre. A kiadvány a szerző 2020-ban sikeresen megvédett doktori dol-
gozatának véglegesített változata. A hét fejezetre tagolt elemzést fénykép illusztrációk gazdagítják. 
A vizsgálatban felhasznált források jegyzéke a függelékben kapott helyet. A kötet szerkezete, rend-
kívül következetes és egyenletes stílusa jelentősen megkönnyíti az egyébként szinte áttekinthetetlen 
viszonyrendszereket megjelenítő társadalom belső dinamikájának a megértését.

A témameghatározást, a vizsgálat módszertanát és forrásait ismertető, valamint az elméleti ke-
reteket megrajzoló első három fejezetben a kutatástörténet legmeghatározóbb megállapításai nyer-
nek megerősítést vagy éppen árnyalást. Az egyik ilyen alaptétel szerint Kostelek „egy olyan nyelvi, 
kulturális, vallási kontaktzóna, ahol a megtelepedő román és magyar népesség körében végbement 
hosszú távú akkulturációs, asszimilációs folyamatok (…), a nemzetépítési törekvések következtében 
egy sajátos »köztes« minőség, sok szempontból kevert kultúra és identitás(ok) jött(ek) létre” (9.).  A 
szerző megfigyelései alapján „nincsenek sem tényleges kulturális, sem nyelvi különbségek”, „nem-
zeti-etnikai kötődések léteznek, amelyek bizonyos helyzetekben előtérbe kerülnek, és amelyeket [a 
helyiek] alapvetően a vallási hovatartozásból eredeztetnek” (10–11.). Az előbbiek mellett ki kell 
emelni még a „Párhuzamos olvasatok” című alfejezet megállapításait, amelyek a terepmunka ta-
pasztalatainak és a levéltári (történeti) források adatainak „összeolvasásából” következnek. Ezek 
alapján, úgy tűnik, az identifikációt meghatározó emlékezés és felejtés dialektikája valamint a „kos-
telekiség”-lét már-már a történelmi folyamatok által predesztinált „létmód”, amelynek három, nem 
éppen egyenrangú, de egyenértékű szereplője van: a világi és az egyházi hatalom/elit, valamint a 
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helyi társadalom. Ebben a három fejezetben a szerző tulajdonképpen az eseménydús 20. század táv-
latában ismerteti és értelmezi a jelent, az együttélés napjainkban megfigyelhető formáit és azok jelle-
gét. A kostelekiek vallási és etnikai kötődésének értelmezéséhez és körülhatárolásához Fredrik Barth 
koncepcióját veszi igénybe. E megközelítés szerint az emberek között fennálló, különféle természetű 
határok nem „eleve létező, szilárd entitások”. Az etnicitás „a társadalmi értékelés része”, ami a 
csoportosulások és határok folyamatos alakulását eredményezi, fönntartva így az etnikumok közti 
dinamikus viszonyt. Ebből a perspektívából kell értelmeznünk a szerző azon megállapítását is mi-
szerint „Kostelekben (…) a románok és magyarok nem különülnek el élesen, nem képeznek klasszikus 
értelemben vett etnikai csoportokat” (43.). A jelenség leírásához Győrfy Eszter új – a nemzetközi tu-
dományosságban bevett – terminus technikusokat alkalmaz: csoportok helyett kategóriákról beszél, a 
csoportként létezést pedig eseményként kezeli. A kategorizáció és az identifikáció szempontjai révén 
a csoportokon belüli viszonyok (kötődések és határok) kerülnek előtérbe, amelyek az etnicitás in-
teraktív jellegére világítanak rá (55.). Ebből adódik a kostelekiség-lét sajátossága is, amelyet inkább 
körülírni (kettős identitás, köztes és/vagy átmeneti állapot, liminális helyzet, nemzeti közömbösség, 
sem-sem, is-is stb.) semmint meghatározni lehet. 

A következő három nagy fejezet három történeti korszak pasztorációs viszonyait, nyelvi, etnikai, 
valamint demográfiai kérdéseit ismerteti. A korszakhatárok a 20. század történelmi fordulópontjai 
mentén rajzolódnak ki: 1. a történelmi múlttól a görögkatolikus egyház 1948-ban bekövetkezett be-
szüntetéséig; 2. a szocializmus kora; 3. a közelmúlt három évtizede. A szerző a korszakváltásokat 
megelőző és követő, nem kevésbé meghatározó közbeékelt események és azok hatásának a bemuta-
tására is gondot fordít. A bő egy évszázadot felölelő időszakot – madártávlatból – az egyházi és álla-
mi intézmények között fennálló vagy azok által generált rivalizáció jellemzi. A történeti folyamatok 
útvesztőiben a szerző esettanulmányok révén igazit el és mutatja be a kostelekiesség túlélési kísér-
letezéseit. A görögkatolikus egyház megszüntetésével két felekezetre (római katolikus ill. ortodox) 
szétváló társadalmat az egyéni életstratégiák és meggyőződések tartották folyamatos alakulásban. Az 
identitás terén kategorikus formákat az államszocializmus évei sem tudtak kialakítani, annak ellenre 
sem, hogy ekkor már mindkét felekezet intézményesen is képviseltette magát a faluban. Érdekes, 
hogy a ’89 előtti belső migráció révén szerzett egyéni tapasztalatok tovább fokozták a helyiek koste-
lekiség-létben való visszahúzódását és megerősödését (lásd: 159.). Az államok és a civil szervezetek 
által propagált magyar, román, csángó etnikai megnevezések egyike sem tükrözi maradéktalanul sem 
a közösség kollektív, sem az egyén személyes identitását. Miből áll és hogyan határozható meg a kos-
telekiség? A választ a 184. oldalon találjuk meg: „A »kostelekiség« (…) egy szubjektív a helyiek által 
is inkább csak találkozási helyzetekben érzékelhető, őket a környező csoportoktól megkülönböztető, 
ugyanakkor (…) nehezen megfogható vagy megmagyarázható jellemző”. 

A helyi vallásosságban a három egyház vallási tradíciója, a hagyományok keveredése figyelhető 
meg, ami nem zavart okozó, inkább sokszólamúságat eredményező, és amely megszokott és saját-
ként értékelt. A vallásváltás, a vegyes házasság „természetes, sőt, kívánatos dolog, és felekezettől 
függetlenül a közösség tagjai mindent megtesznek ennek zökkenőmentes megvalósulásáért” (208.). 
Ennek az eljárásnak a következménye a közösségben érvényesülő „mindennapi egyensúly”, a felek 
egymás iránti (kölcsönös) tisztelete, ami – úgy tűnik – az együttélés legfontosabb szempontja és 
célja, aminek a biztosítása érdekében a közösség az állami és az egyházi hivatalnokokkal szemben 
is felvállalja a konfrontációt. 

Győrfy Eszter világos látleletet nyújt egy olyan társadalomról és kultúráról, amelynek jellem-
zőit a következő kulcsszavakkal foglalhatjuk össze: átjárható, átrajzolt, bizonytalanság, együttélés, 
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ellentét, heterogén, interakció, kevertség, képlékenység, kölcsönhatás, köztesség, összefonódás, re-
latív(itás), rugalmasság, szinkretikus, szituatív, változó, vegyes stb., ezek valamennyi lehetséges jel-
zőivel egyetemben. A múltra és a jelenre, a „nagy történelem” és a hétköznapok helyi eseményeire 
egyaránt fókuszáló szemlélet révén a szerző úgy hozza közel az olvasóhoz a kostelekiség jelenséget, 
hogy az egyszersmind megmaradt maga rejtélyes voltában. „Nem tudok »rendet tenni« a különböző 
történetek között, és elvetettem egy ilyen »objektív« rekonstrukció lehetőségét, sőt létjogosultságát” 
(31.) – fogalmaz a téma és a tudomány iránti példaértékű tisztelettel és szerénységgel Győrfy Eszter. 
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